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PRAEFATIO. vit 
explicatione frustra allaboraveris nisi ad manum sint mappe nautice, quibus ore 
anfractus, scopuli, brevia, veterum locorum ruinz, recentiorum nomina oppi- 
dorum ita exhibeantur, ut narrationem scriptoris per minima queque spatia 
oculis prosequi et quid de situ locorum statuendum sit tuo ipsius judicio decer- 
nere possis. Cujusmodi auxilio quum veterum geographorum editiones hucusque 
earerent, ac omnino paucissimi his instrumentis instructi sint, studia jucunda 
mirum in modum prepediebantur. Ego autem non possum quin grates agam 
viris humanissimis qui asservandis tabulis nauticis in hac urbe praefecti quacun- 
que rei nostrz inservirent, promtissimo animo communicarunt. 


PARISIIS MENSE ÁPRILIS 


MDCCCLIII. CanoLus MULLERUS. 
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DE HANWONE CARTHAGINIENSE, 


transferunt ÁAsmazcexxw instnrunrn cux ex Lirva 
postea in Asiass transoerznt. Wamer ἔστε στ τας ec 
feritas cum Gorrornurm fabula. 1 $c Deni- 
nibus nata, coalueremt. Eaque πε τττε Paurnna- 
toest Fthiops Cernarms. qui mer Gorpones £- 
liasdivisit insulas tres. quas post Cernen ir. Cire- 
mete fluvio Hanno memorati. Dsoóoro TIL. 5. 
autem Gorgones sunt in continente rens belacosa. 
Cernzis Atlantis vicina et infesta; precbo victa 
quum in saltuosa loca refugissent. &la meme 
delere eas tentant, frustra tamen, Amarones 
Utramque gentem postea Perseus et Hercules de- 
bellarunt. Xenophon Lampsaceuns ἂρ. Phim. 
VI, 36) Gorgones collocavit mn insulis quue a* 
Hesperio promontorio Cap Fert distant bndvi 
vel, secundum Sebosum , unius diei navigatione. 
ἃ freto Gaditano ad eas juxta oram, eodem Sebo- 
$0 teste, sunt dies 4o ( 37 usque ad Cap P ert sec. 
Hannonem ). — Denique regionum fertilitas vi- 
nique cultura fabulas evocavit, quz de Amal- 
thez cornu deque Baccho in Kibiopia nato et 
educato apud Diodorum leguntur. 
43. Appendicis loco subjungamus quz e Polx- 
bii periplo enotavit Plinius V, 1, $8: 
' — Scipione Emiliano res in Africa gerente Poly- 
bius annalium conditor ab eo accepta classe scru- 
tandi illius orbis gratia circumvectus. prodidit. a 
monte eo ( Atlante ) ad occasum versus saltus ple- 
nos feris, quas generat Africa, ad flumen A4natim 
(hod. Ommerbia) CCCCLX X XV. M. p.; ab eo 
Lixum (h. Lu&£os ) CCF. M. p. ( Agrippa Lizum 
a Gacitano freto C XII. M. p. abesse), inde sinum 
qui vocetur Saguti (Émporicus sinus Ptol. etStrab.); 
oppidum in promontorio Mulelacha (h. Moula 
Bousellam sive F'ieille Mamara ) ; flumina Subur 
(8. Sbu ) et Salat (hod. Bouragrag ad urbem 
$a) ("); portum Rutubis ( Rusibis Ptol.; hod. EZ 
Bridja) a Liro CCXIII. M. p.; inde promonto- 
rium Solis ( Solois Hanno, Scylax; Ἡλίου ἄχρον 
Ptol. fort. e Polybio; Cap Cantin); portum Ri- 
sadir (1. e. Rás 4dir promontorium montis Adir 
s. Atlantis; hod. port. Agadir sub prom. cogno- 
mine ); Geetulos Autololes; flumen Cosenum ( h. 
4casse); gentes Selatitos et Masatos; flumen Ma- 
sathat (hod. Chibikah?); flumen Darat (h. Rio do 
Ouro), in quo crocodilos gigni. Dein sinum DC XVI. 
iM. p. (qui pertinet a Cap Barbas ad Cap Fert sive 


XXI 
ac Besperium prom. ἡ chai montis Baree ( Ca- 
Tür mp. Php]. peomontorio ( Cap Barbas ) eicur- 
m τ recur m. quod appelletur Surrentium 
Arsipaium ap. Prolem.); postea ffumen Salsum 
Sacr Prol.. A. S.-Jean^, ultra quod JEthiopas 
Peurxo qum a πρὸ Pharudos; iis jungi me- 
ünecunens Gariwios Daraus, 4t im ora .Ethiopas 
Daratuar. famen Bcmborum (NiaPtol.; Senegal) 
crocad: lu ez hppopotamis refertum. 4b eo montis 
pepremo nsgne ad exm quem Thceón ochema 
h M. Serres ^ dicemus; inde ad promontorium 
Hesperaue — h. Cap V ert? navigutione dierum ac 
moctugm X; im medio eo spatio. 4tlantem locavit 
crieris ommilus in extremis Mauritanie proditum. 
igitur mensurz in priori peripli parte ita 
habent 
A freto ad Lixum ' sec. Agrippam ) 112 m. 
Inde ad Anatin 205 
Inde ad Rutubin 7 
Inde ad Atlantem ; C. Noun : * 428 
8ολ 
Millia 802 (6416 stadia! pertinent usque ad ini- 
tium deserti sive usque ad Cap Noun, in quod 
ultima Atlantisjuga excurrunt (""). Longitudinem 
orz desertz enotare Plinius neglexit. Qui inlioc 
tractu memorantur fluvii .Masathat et Darat Pto- 
lemzus quoque memorat , Massam et Daradum 
vocans; sed perperam, ut videtur, Massam flu- 
vium post Soloentem (C. Zojador) promonto- 
torium collocat; nam nullum ibi fluvium ante 
Rio do Ouro novimus. Hodiernum Cap Bojador 
a Polybio non memoratum esse vix credideris ; 
omisit haud dubie Plinius, qui etiam Hesperii 
prom. (C. Fert) nonnisi extra ordinem in fine 
excerpti mentionem injecit. Mensura sinus ma. 
gni, quem Zesperium Ptolemzus dicit, satis recle 
habet. Ulteriora nonnisi vagum in modum defi- 
niuntur. Ipse Polybius num usque ad Cap. Per! 
an solummodo usque ad initium deserti penetra- 
verit, sciri jam nequit, quamquam lioc es veri- 
similius. 





44. Ptolemaeus neque Hannonis neque Polybii 
periploseaddixit. QuodSoloentem promontorium 
vocat “Πλίου ἄκρον sive Solis pr., id quidem e 
Polybio fluxisse diceres, nisi cetera alios pror. 
$us fontes arguerent, Distantizs lecorum. parum 
accurata, Sic, ut in majoribus substam, à Sulio 


(ἢ Σάληξ vocatur apud Philostratum ( V. Ap. V, c. 1 p. 94 Didot. ), cui ulterior tractus jam. ext terra. in-ognila et 
66r. 


t 
(**) Ipsum litus prope cap Noun abruptum et peralium (« Falaises de 6a πιῤίγρε de haut, » Mappa nant ). 


scriptores, neque criticis neque i in- 
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aug ι Σκύλαξ ὁ Καρναν- 

j ἵν τὴν ᾿Ασχανίαν λίμνην Φρύγας 

d NA Mine ὡς Kuone συγγρά- 


Schol. Apoll. Rhod. I, 1177, de Cio: Ἔστι 
. Καὶ ead δέ ἐστιν οὕτως ὄνομα- 
Mrs atm μνημονεύει Σκύλαξ 








round Arabia, 
οἱ Gaürtk, spon be Jes daring tha an uns 


experienced from famine, 
^ , must induce an ineredulity in regard of he Persian 


τ εἰ Opirum (Utrum Herodoti), qui Indum acabe 
(quorum kde etit um ap. Herodotum III, 38 ) 


rn. afferens qui Antiochum vocat cvy vpagía πάνω 

















ME datos dpi. leeirés dedueit | 

In singulis partibus satis habet recensuisse no- 
mina populorum, fluviorum, oppidorum mari- 

ποτ timorum, interdum etiam mediterranecrum, | 
tU insujas potiores, et qu:e sint distantia a regione 

i ad regionem, vel a continente ad insulam, vel 

ab ora ad urbem mediterraneam, Nonnusquam 

-. tamen pauca verba de re historica vel mytholo- 














s 1 Gerhardus Vossius (De hist, 
| qr. p. 167 ed. Westerm. ), qui, « Propius, inquit, 
ad verum accedit aliquem ante secula. non ita 


Go ee PRMIPOHAME SENE at, 
E pisci Ue od de Cadmi et 

















'ant ce censée — 
i begun ldem p. 214: « Ainsi. | 
or plus récentes de toutes se rap-- 
années 363, 353 δἰ 348 avant notre 












! ΚΝ at μιρίίοσονν, ei rat ἀρὰν ἀν δι 
14 teur^a puisé pour cette partie du périple, ne sont. | 
?r niantérieures à l'an 363 (deb. 348), ni posté- 
de rieures à l'an 345 avant notre ére. » At si ultra 

est, cur gradum inhibeat mentio | 


 ériple, on peut regar- 

comme tris-problable τλῆ κυ, dà étre ti- 

τόρω . Himerius Or. VI, €. 1 59 ed. Dühner : 
noni "pes s Ἣν | 
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xphore Blemmide , au treiziéme 

1 Vie venias deese 

το phique ( γεωγραφία συνοπτική), qui n'est qu'un 

a- extrait fidéle du poéme de Denis le Périegéte; et 

qui 5], ne connaissant pas plus Nicéphore Blemmide 

. que nous ne connaissons l'auteur du périple dit 

-. de Seylax, nous étions obligés de chercher son 

; époque dans les faits géographiques qu'il énonce, 
"feces EE Cum PHONE Hit a pue 


113 : « Diese Abhandlung gehcert zo den 
darüber scliweigen, dass die Autoritaet 
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nisse von der Ausdehnung. 


om. I, p. 161 : « Agallarchides 
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LXIV 


guum, ad quod Chabinus mons (94) ; contermini 
Deba: Arabes, apud quos fluvius auri ramenta 
deferens (95); Alilai et Gasandenses Arabes 
(90); tum Carp: ad sinum profundum et dein- 
ceps gens maxima Sabzorum, quorum de regione 
ejusque proventu, de Saba urbe, regibus, viven- 
di genere, commerciis, divitiis narratio exstat 
amplissima (97-102). Subjiciuntur nonnulla de 
maris in hoc tractu colore deque insulis beatis, 
quie Sabzorum terra (a meridie ) objacent (103). 
— Absoluta orc descriptione, exponit auctor περὶ 
τῶν xaz' οὐρανὸν δρωμένων παραδόξων, de ventis, 
maris reciprocationibus, plantis in marina aqua 
nascentibus, piscibus quibusdam naturze singula- 
ris, Hactenus de argumentis excerptorum ; quibus 
quum egregia multa debeamus, haud pauca ta- 
men insunt etian falsa vel parum accurata, sive 
quod vulgi opinionibus fidem auctor adhibuit, 
sive quod rhetorum in morem exaggeravit res, 
sive quod de situ locorum non satis ei constabat, 
Ejusmodi sunt qua leguntur de auro Arabico, de 
ratione topazos in Ophiode insula colligendi, de 
Sabeorum divitiis, de situ Myoshormi et sinus 
Immnundi et de aliis quibusdam, quorum in anno- 
tatione mentionem injeci, 


100, Jam si id agitur, ut ora sinus Arabici* 


secundum veteres auctores describatur, excerpta 
Agatharchidis plurima prz bent eorum, quze spe- 
etant naturam ore, vel montibus distinctz et 
saxosz vel arenosz, modo rect: modo sinuose, 
mare habentis modo profundum modo humile; 
quie vero pertinent ad oppida et vicos portusque, 
quum libro quinto de industria Agatharchides-ne- 
glexerit et nonnisi praeteriens in Libyco sinus la- 
tere Myoshormum et Ptolemaidem , in Arabico la- 
tere nonnisi Saba urhem mediterraneam ccimme- 





PROLEGOMENA. ENSI 


moraverit : ea tantum non oinnia petenda sunt 
ex Artemidoro et Plinio et Ptolemzo et si quid 
aliunde addi potest. Ex his Artemidorum Aga- 
tharchidei operis libris primo et quinto usum 
fuisse bene constat, ac consentaneum est non 
neglexisse eum reliquam operis partem, ex qua 
si non omnia, certe plurima fluxerint eorum quae 
de singulis oppidis, vicis, portubus, venationibus 
Strabo excerpsit. Ceterum quum Artemidorus ea 
que de orz locis et regionibus mediterraneis 
Cnidius auctor diversis in libris secundum gene- 
ra rerum distincta tradiderat, uno loco in orze 
descriptione complexus sit, nonnumquam ei ac- 
cidisse videtur ut non suum cuique locum assi- 
gnaret. — Plinius, qui nova habet non pauca, 
alios prorsus auctores secutus est, inter quos 
Juba princeps fuerit. Plurima autem loca ex uno 
novimus Ptolemzo; sed situm singulorum defi- 
nire res lubrica est, quum meridionalem sinus 
partem et in hac rursus occiduum maxime latus 
falsissime Ptolemaeus delineaverit, adeo ut ex 
graduum notatione parum proficias , omnisque 
fere utilitas in serie nominum reposita sit, Nihil 
mirum igitur nostri quoque zvi viros doctos in 
diversissimas de his sententias abiisse, preser- 
tim quum ne ipsis quidem accuratior orz deli- 
neatio suppeteret. Quam quum nuper demum . 
Moresbyi ejusque sociorum opera et studio nact 
simus, de multis jam statuere licet probabilius, 
quamquam haud pauca etiamnunc manent sem- 
pérque manebunt incerta, — Quomodo in oc 
ciduo sinus Arabici latere Agatharchidis, Ar 
midori, Plinii et Ptolemzi narrationes com 
nende mihi videantur, paucis indicabo tab: 
synopticà, 
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i 118). Post voetrá Marinom ( eum quo Nostet- facit) 
whyophagi dit non esse inter magna et parva pecia d 

ran rite- stinguendum (v. not. p. 268 ), sed quz iden 
t] int, magnis Azanie sinubus, qui nulli sunt , 
CS amplia eorum serie et de Menuthiadis insulz situ habet, 
n Auxumitarum. lbi a vera ora: figura longissime recedunt et ex male. 
Berenice stadiis — mixtis fontibus conflata ad systema geographi- 

» Ptolemais Ve- cum, secundum quod ultima Libye tunc note 

























Dec x dsuhas pe ipi puis. 19 9dq. ) τὰ 
1i Εἰ παν prasé: εὐώνυμα dnb Begevíxvcexponens auctor pri-— 
1 profundistiaum, mum memorat Leucen comen, Nsbateorum por- 


ium esse l i, nec non in Tab. Peutingeriana nonnulla ex. 
peel ,non expono. Probent ista qui, si nomina. 
icta rti ccr eade er ινγηις 


Ree MIC 209 ; Ritter loco supra p. xcvi laudato; 
pe RA e elena id | 


se dii nol p. 28i. Aldeiloà Cal, quod eliines eti 
iE wee: Aljeu et Alicu V. Prolegg. in Aga- 














e ferenda n crum aliquod emporium vel ex eo 
monet; 88 ἐργασίαν) iasportandss ab δδ qua donk 
ique prt c eye e 
LU οὐ s dicite im 


χες 


$20.51, μένως, συνηθῶς) ab alteris ad altera naves expe« 
n etiam diantar, sive quod praternavigantes negotiatores. 
'0m- data occasione merces commutent. Sic Barygazeni 
in Omana emp. naves lignis onustas mittunt συνή- 
i23 s in Vr Mies MN 














fiie tradit. — Kéyxegov exp. 
Mundu ($ 8 not. 9. — Καλάμινον μέλι, e 


bem ocypim arare in Arce prove 
da ($56) nit($ 41). — Kaacíz seuxccía (hebr. Kid- 
dah et Keziah) exp. e Tabis ($ 13); σχλήροτι 
e Malao et Mundu (5 8. 9); κασσίας χρῆμα πλεῖστον 
4 e Mosyllo et Opone ($ 1o. 13). Peripli auctor — — 
lo certam quandam cassiz speciem xaz' ἐξοχὴν cas- - 
entur: siam dicere videtur, siquidem qua cum cassia ——— 
o- ab eo componuntur γίζειρ, daos, uócto, δουάχκα 
aliis sunt genera cassiz. Quodsi Strabo aliique | 
in Barbariz regione et cassiam et cinnamomum | 
| 
| 






















ἢ); masci dicunt, cinnamomi nomine item cassie 
pe signari videtur (5), Ipsum hoc cinnamo- 


1n qual ss toris, tid i Turpe proin ur 



















| vag ς 
tacite W. Jones On the ipe AR 
dinis the Ancients in Asiatic  Researches tom, M, 
r nom. Ρ. 416 sqq.5 Roxburgh Additional remarks on the 
wo. Spikenard of the ancients ib. tom. IV, p. 97 
et Botanical observations om. the. Spikenard. ib 
p. 433, — Ναύπλιος (?) ὀλίγος exportatur exi 
Axanise emporiis (S 17). « Obscurz est significa- | 
. tionis et suspectze seripturze. » L. Dixponr in St. 


ra τοὶ ilie και Clmumo mun Temdls, usa wesichó lx din | 
ὁ dé Dioscor Jooo monet Lassenius 1. 1. p. 288: « Dio- | 
N: Niger finde sich aber nicht inSyrien, son- — 












| "n dene 
Mundu, Mosyllum ($8. 9. το). 
Mis a artis opera, ἂν δριάντες inter dona 
ibaeli regi destinanda (S 48). Cf. Strabo 





wm tur, habet τόρευμα, γραφὴν, UT MER 
Ru etiam μουσικά (S 49). 
Eornoxes Pxnierr — 1. Ἀρριανοῦ, 
«Roos Εὐξείνου πόντου. Τοῦ αὐτοῦ sire d κι 
θρᾶς θαλάσσης, elc. Frobem. Basilee. Anno. 
E 4^, (editore Gelenio ("**). 
Meu MerpLa pMbapH Fea fe 
maris Erythreei periplus ad Adrianum Cesarem 
Vicki tmc rmt 187. 
ad Polrescium de oa ilaenbt ;« Geacum ἐξα ex 
auxilia praler- imu mihi adjumento 
UE fen τινα ue ener quas in. pae 
"prpetam verilate, nnice mihi profuit 
eo ab Jacoljo rege mistus, delineavit 





— Charibaeli 
— p. 784, qui inter res qua in Arabiam importan-- 






























(S 26, Dile ar copaiams 
qoc oed aeaer m 
raa Bosporo. ad Trapesauten, 


E v. Διοσκουριάς, "Ceteram | 'error ille ab interpolatore. 
ne ( V,9) sub 44" 45' non prendi sed Phasis urbs ponitur, 
n (Διοσχουριὰς 3 καὶ Ξεδαστόπολις ) laudatur. Sic certe res habet in 
tap Wi) enit: ae d te oi 
el suus Polemo error debeat relinqui. 
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cujusnam aqua ; 
rir (Boe lh kj mévsirit ni 29, 3o; Y 
p Le i ji j ποτάμιον 96; ῥεύμ ^ δ 


fron s9; ἐν τῷ αἰγαλῇ 35. δέ, 3; 


Ape Iron. ἐν τῇ νάπῃ 59. rade 
iMi 























[o phasstionis. filius, tese HXéwe 
ν᾿ — scripsit περὶ παραδόξου ἱστορίας, teste Suida v. IIxo- - 
λεμαῖος, sive περὶ τῆς εἰς πολυμαθίαν καινῆς ἱστορίας 
t Mp, secundum Photium bibl. cod. 190 ("**). 
|. 423. Jam ut illuc revertar, Marcianus fontibus | 
d 
'CÉnes, loca, fluvios, montes, insulas j 


m tee rere [le manc ee posi 

àw τῷ  Ptolemzi verbis resarciri), stadiasmum vero 
o» ὠχεανοῦ e Protagora mutuaretur. Quodsi exceperis quae 
M SESS ease pie dna ry e 
nentium mensuris ex Eratosthene, Artemidoro. 


feme apium, «Pribus de Vs dit. Fabi 


distances données le périple | 
Ire median ein 
hi rétablir a une d'exac 


l'utilité qu'on i 




















: poema dae ae 


m €——' 

















lille ich die Strasburger Ausgabe von 1513 eL 1530, sehon - 
desse! [ "ren T ^n ich nichts ^ x 
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| 






ibui Deme T "T CPP S Ὑῆς 4 
e "bivio pro Anson, p. 415, 6 Aali- 








" pi 


ix E 


Y ad. p. 52a sq. P. 570, 6. 571,9. 20. 572, ἡ 














Ι ge i uel - p. 8i, 
eg. vid. Στ μεξυ να he teiomeadd 
; ; τὸ θαλάσσης, etc. — Tb. I. 7 Ἐχ- 















ὶ s i iw πῇ . ὑὸς par ^ 
Re. Ὡς πέννα quis prohiar ἐς Gui da Yun 
plus ΞΞΞΣΣΞ ΕΣ 





δον μρναινομάν ἀν e kn ἢ, 
i bloc eoi τοῦ Διὸς τοῦ "Axpalov); nec non in 








d ipa voe Map 








; uei M IURE UCM ες 
,1380L vod JURA Ba rir 
L3 ' 

uen cxbibenedtiones 6 


| Phenicis ze Polyb. v, AUR (nune Damour), 


rabo p. 756 espera eed eum 











GEOGRAPHI GRJECI - 
MINORES 








pa- 


all 5, 2 ῃ r 

ta mollivit, ne kederet aures Atticas. Nempe 
urbis uomen erat ΠΡ ἽΝ Dunatiria, quasi 

πεδιάδα dixeris, id est, ci urbem. Arabice 

saltem iu Giggeis 








per-. Ὁ 












musidam oppidum non memorat, contra vero Banasam 


; urbem ad Subur fluvium ponit : 4t in ora a Lixo 50 


mill. amnis Subur, prater Banasam coloniam defluens, 
ma et navigabilis. 4b co totidem M. pass. 
idum Sala, ejusdem | nominis fluvio. imposuum. 
parvi sunt facienda. Tota enim Afric occidenta- 


τὰ fis descriptio mira ap. Plinium rerum perturbatione 


laborat; hoc vero loco quam parum accuratus auctor 


sit, vel ex distantiis quas inter Lixum et Subur et Sa- 
i. lam fluvios esse dicit, luce clarius est. Itinerarii auctor 


qui ad Subur (luv. Thamusiditm ponit, inde ad Bana- 
sam ( hod. J"etus Mamora sec, Lapieum, aut. Basrr 
sec. Graberg di Hemso ) triginta duo millia esse dicit. 


IV, 1, p. 252 ed, Wilb., qui et Banasam et Tamusidaim 
a meridie Subur fluvii ponit. Quod recentiores at- 
tinet, Heerenius Thvmiaterium esse putavit hodiernam 

, errore manifesto; Mannertus idem quiesivit 
in. Vieille Memora, paullo minus errans; Bougainvil- 
lius urbem transtulit ad. Cap Cantín, quousque non 
duorum sed quinque dierum navigatione opus fuisset. 





























Cares significari testatur Stephanus Byz. s. v. Porro^ 
Νάνδρας nomen esse dei Carici, et in regionibus, ubi. 
Cares habitabant, sepius deprehendi Moversius notat 
laudato Letronnio in Journal des savents 1856, p. 112 
sqq. 118 sqq. Quare Kagtby τεῖχος hoe loco noa ma- 
gis miramur quam Kzoub» in Memphide JEgyptia 
( v. Steph. Byz. s. v. ). Sita esse urbs debet, ut jam 
monui, prope Tensift sive Phthuth. (luvium. In Pto- 
lemzo IV, 1, p. 250 inter ostium hujus amnis peram- 
pli (3o* 3o' latit.) et Soloentem prom. (31* 15) 
unus tantum locus ponitur M v 20x ἀρὰς λιμήν (30^ 507), 
quem eundem esse cum Caricoticho vel nomen suadet. 
Eduardus Renou in mappa imperii Marocani ad ostii 
latus boreale notat : Agouz ruine. Moversius p. 549 
Καρικὸν τεῦχος esse. censet hodiernam 4gader urbem, 
aullo po promontori um .Zgader sive Geer in. 
Narrationis. bns orm ca beni est inexpugnabilis. Argumen- 
tum sententie affert quod agader in lingua Berberica 
( Paradis, Dictionnaire. Berbére p. 110 ) significat 
irum. septi ; idque nomen ex plianieia lingua 














τε΄. im reperisse videtur Cornelius ap. 
Plin. VI, 35, qui Cernen insulam dicit non ampliorem 
circuitu duobus millibus. Quanquam hic quoque nu- 
merus justo minor est. A continente insula abest sta- 
diis octo, ut e Polybio et Cornelio refert Plinius 1. I. 
Praterea Periplus noster in distantiarum notatione 
mendam traxit. Bene habet quod a cap. Blanc usque 
ad Arguin ἡμέρας δρόμος esse dicitur ( lineà rectá vix 
ἦσο sunt stadia); at falsum est quod ἃ Ziro ad. cap 
Blanc numeratur biduum. Hoc in causa erat eur. Bou- 
gainvillius et Rennelius Lixum fluvium in medium. 
desertum detruderent , ille de Rio do. Ouro, hic de/tio 
S. Cypriano cogitans. At ferri tale quid non posse 
ex anteec. palet, Adde quod Lixitze, utpote pastorum. 

non arenas sed herbosam terram sibi postu- 
lant. Quare numeri notam in codice nostro corruptam. 











ede. 
mes 292, 8 post Tysadium Kinds 
Bói | ied - Στάχειρος (Σταχείρου et 
Bre. n lect.) ποταμοῦ ἐχθολαί (95 3o" long.; 
11? lat. ). Oritur ek Rysadio CT IUD ποιζὴν πρὸς. αὐτῷ 
br Κλονίαν [17 ong. ) . Polybius denique ap. 
Plin. 1. I. fluvium hunc appellat Sa/sum ( Palsum var. 
lect.); nam Salsum recenset ante Bambotum sive 
Hippopotamorum fluvium, qui hodiernus est Senegal ; 
utrumque autem collocat in magno sinu. 616. millium 
pass., qui pertinet a. Surrentio prom. (6. Blanc. vel 
Corweiro ) usque ad hodiernum cap. Fert. [Pro. Sure 
rentium ap. Plinium nescio an scrib. sit Soloentium , 
quie vox phoenicia significat uryerdd μέρας ii 
Quo concesso , ——À Siete arie cum Rysadio 
Ptolemzi , promontorium 
( v. Movers. ph. pri ger TI, p. 516)]. un ut ad Han- 
nonem redeam , λίμνη ista putari. potest eadem esse, 
qui Κλονία Ptolemizeo vocatur et ex computo ejus ad 
quattuor millia stadiorum ab ostiis fluvii distat. Sed, 
Deer mls aliunde de ejusmodi lacu nibil con- 
licet Hannonem tam longe i in mediter- 
ranea penetrasse. Deinde vero quum in sinu Cernzeo 
antequam ad ostia fluvii S, Jen pervenias, preter alias 
RU om vidas OH Tonpi orici 
























totus hic terree tractus qui a δες. arti Hesperia 
Mgaseisubct ἔα aput rar ael r n usque 
eo apes Australe ( Νότου Mm) format ,. 


ΞΞ:Ξ vo pem /& ip Beiplo 











cationes dijudicandi hic non est locus. Plures enim. 
πυρώδεις ῥύακας maris splendorem esse putant, qui a 
lucentibus vermibus marinis et animalibus, 
partim ab. qui ab electro et phosphoro nomen 
habent, oriatur. Vid. J. R. Forsters Bemerkungen p. δὰ 
sqq.; Kant PAys. Geogr. ed. Vollmer. tom. I, p. 11 
sqq.; Spixii et Martii Itin. Brasil. At tunc Hanno tor- 
rentes marinos ig )608 lransnavigare debebat , 

non ita est. Malte-Brunius putat hos πυρώδεις iia 


δἰ aeris fuisse phantasmata, aeria phienomena, et magnos 


illos effectus aeris sole inflammati , quibus tonitrua et 
τ τε νοοῦν armies qui ignivomorum mon- 

m speciem tunc probuissent ; θυμιάματα autem si- 
gnificare odores Illorum fragranter spirantium et /youo 
simillimorum, quorum in his regionibus magua copia 
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"aj 





HE 





st 


insinuatio. est 


Plinum — $2. Πρῶτοι ἤθηρες ] Cf. Polyb. III, 
λεῖται δὲ τὸ μὲν παρὰ τὴν χαθ᾽ ἡμᾶς παρῆχον b 
χλείων στηλῶν EA asus δὲ παρὰ τὴ 
μεγάλην προσαγορευομένην, xot με δομομ ἢ 
διὰ τὸ προσφάτως χατωπτεῦσθαι, κατοιχεῖται δὲ irs 
βαρδάρων ἐθνῶν χαὶ πολυανθρώπων. Charax ap. Con- 
stantin. De adm. imp. c. 24 ( Fr. Hist. III, p. 637, 
fr. 5 ); Ukert. II, 1, p. 255. Apud Scymnum v. 199 
TIberes excipiunt Tgrtessios ; Hecatzeus inde a columnis 
: Mastienorum duh 





1 
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nomine etiam sequens regio mixtorum Iberum Ligu- 
veia coliqsebendh. 1- 1620]. Post hanc vocem 
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culis columnas recensendie erant. l— 5x1» *EA... 

?Epzóptov] Glossa est, quz cur adjecta sit nemi- 
nem latet, monente Ukerto II, 2, p. 21. Post πύλιν 
fort. excidit φησίν ; sin nominativum reponi velis, per 
me licet ; similiter ὃ 49 codex habet Τίρυνθα pro Τίρυνς. 
[| —s1e18à οὗτοι] « Hoc de diclum pariter 
ac Liv. XXVI, 19 ; Emporiis, urbe Graca. (oriundi 
et ipsi a Phoceis sunt ), copias exposuit. Sepius ne- 
gligentius a Scylace junguntur sententiz, ut pluralis 
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8. Πρὸς μὲν τοὺς οὐχ ὑπολαμβάνοντας εἶναι τὴν Θετ- 
ταλίαν τῆς Ἑλλάδος οὐδὲ τοὺς Θετταλοὺς “Ἕλληνος 
ἀπογόνους ὄντας ἑλληνίζειν ἐπὶ τοσοῦτον εἰρήσθω. Τὴν 
δὲ Ἑλλάδα ἀφορίσαντες ἕως τῶν Θετταλῶν στομίου " 
xai τοῦ Μαγνήτων Ὁμολίου. τὴν διήγησιν πεποιημέ- 
νοι, χαταπαύομεν τὸν λόγον. 


DICAEARCHI VEL POTIUS ATHENJEI DESCRIPTIO GRJECLE. 


(2.) 

8. Hzc dicta sufficiant ad illos refutandos, qui Thes-- 
saliam ad Hellada non pertinere arbitrati sunt, nequc 
Thessalos ab Hellene ortos hellenissare. Hic igitur 
orationem finimus, narratione confecta, qua Graeciam 


terminando perduximus usque. ad Thessalorum Tempe 
et Magnetum Homolium. 





salus aliquis, ut apparet, in terra Attica natum in his 
vss. alloquitur, atque ut Attici ἀττιχίζειν dici debent, 
quum sua lingua utantur, sic ceteros Graecos ἕλληνί- 


ζειν. » Sar Mas. ad Solin. p. 100, F. Cf. Meinck. Com. 
IV, p. 524. || — 8. τῶν... στομίου ] Cf. supra. 
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(17) 


Phot. τοῦ σιδήρου χατ᾽ ἐχεῖνον τὸν χρόνον ἐγνωρίσθαι χρείαν, 


σ΄ 


Diod. 


30 


ὀστᾶ δὲ ἀνθρώπων ἄπιστα τῷ πλήθει, πτωμάτων (ὅπερ 
εἰχὸς γίνεσθαι ) οὐχ ὀλίγων ἐν τοῖς χαύνοις χαὶ πλαχώ- 
ὄεσιν ὑπονόμοις γενομένων, τηλικαῦτα δὲ ὀρυγμάτων 
μεγέθη, καὶ διατείνοντα βάθεσιν ἐπιχαρσίοις ἐπ᾽ αὐτὴν 
τὴν θάλασσαν. 

30. Ὅτι παρὰ τὴν νότιον τῆς Αἰγύπτου χλίσιν τέσ-- 
σαρά ἐστι φῦλα τὰ μέγιστα, τὸ μὲν τοῖς ποταυοῖς παρ- 
ἐζευγμένον, ὃ σπείρει σήσαμον xat κέγχρον, τὸ δὲ περὶ 
τὰς λίμνας οἰκοῦν, ὃ τοῦ χαλάμου καὶ τῆς ὕλης ἅπτεται 
τῆς ἁπαλῆς. τὸ δὲ εἰκῇ πλανώμενον, ὃ σαρχὶ xal γά- 
λακτι παραπέμπει τὸν βίον, τὸ δὲ ἐχ τῆς παραλίας 
δρμώγμενον τοὺς ἰχθύας ἀγρεῦον. 

31. Τοῦτο δὲ τὸ γένος ἔχει μὲν οὔτε πόλεις οὔτε χώ- 
ρᾶς οὔτ᾽ ἄλλης ἐντέγνου χατασχευῆς ὑπογραφὴν οὐδε- 
μίαν, ἐστὶ δὲ τῶν ὑπολοίπων, ὡς ἔνιοί φασι, μέγιστον" 
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luerat ) et ossa hominum incredibili multitudine, quum 
non pauci in cuniculis illis laxis et crustaceis ( ut fieri 
probabile est ) opprimerentur, et tanta fodinarum 
magnitudo, ut obliqua profunditate ad mare ipsum 
pertingant. 

3o. Ad australem JEgypti inclinationem quattuor 
sunt hominum nationes maximz; prima fluviis adjun- 
cta, quz scsamum et milium serit ; altera que paludes 
accolit, calamumque ct silvulam teneriorem carpit ; 
tertia quz temere huc illuc oberrat, carnibusque et 
lacte vitam traducit ; quarta quze a littoribus maris pro- 
ficiscens piscium venationi dat operam. 

31. Hoc genus nec urbes hahet nec regiones nec ul- 
lum apparatus artificiosi rudimentum, est vero inter 
cztera, ut quidam asseverant, maximum; nam ab 





κὴν δὲ χαλεπὴν, σπουδὴν δὲ μεγίστην, χρῆσιν δὲ ἀνὰ 
μέσον ἡδονῆς τε χαὶ λύπης. Ἡ μὲν οὖν τῶν μετάλλων 
τούτων εὕρεσις ἀρχαία παντελῶς ἐστιν, ὡς ἂν ὑπὸ τῶν 
παλαιῶν βασιλέων χαταδειχθεῖσα, 

30. Περὶ δὲ τῶν ἐθνῶν τῶν κατοιχούντων τήν τε πα- 
ράλιον τοῦ Ἀραδίου χύλπου xat Τρωγλοδυτικὴν, ἔτι δ᾽ 
Αἰθιοπίαν τὴν πρὸς μεσημόρίαν καὶ νότον πειρασόμεθα 
διεξιέναι. 

31. Περὶ πρώτων δὲ τῶν Ἰχθυοφάγων ἐροῦμεν τῶν 
χκατοιχούντων τὴν παράλιον τὴν ἀπὸ Καρμανίας xal F':- 
δρωσίας ἕως τῶν ἐσχάτων τοῦ μυχοῦ τοῦ χατὰ τὸν Ἀρά- 
ὅιον κόλπον ἱδρυμένου, ὃς εἷς τὴν μεσόγειον ἀνήχων 
ἄπιστον διάστημα δυσὶν ἠπείροις περιχλείεται πρὸς τὸν 
ἔχπλουν, τῇ μὲν ὑπὸ τῆς εὐδαίμονος 'Apaó(ac, τῇ δ᾽ 


om. B. || — χρυσίοις A. || — μήπω] μήπου C.| — 


*— 3. γίνεσθαι] γίνεται C. || — ἡ. γινομένων codd.; em. 


Bekker. 

$ 3o, 13. ἰχθῦς C. De re cf. Diodor. III, 8, 6, ubi 
eadem vite genera recensentur ex Agatharchidis de 
Asialibro secundo, in quo de JEthiopibus Meroes cete- 
risque hujus tractus populis breviter auctor exposuerat. 

$ 31. Photius et Diodorus Agatharchidem ita ex- 
cerpserunt, ut auctor post promissam expositionem 
de populis qui ἃ meridie Jgypti sunt, abrupte ad 
Ichthyophagos Asiaticos transiisse videri debeat. At 
non tam absurdum in modum rem Agatharchides in- 
stituit. In universum narrationem ita distribuit, ut 
primum dicat de populis incultis qui ab £gypti finibus 
usque ad fauces sinus Arabici degebant ; deinde loca, si- 
nus, fluvios, insulasex ordine recenseat, primum Libsci 
litoris, tum vero Arabici. Aliter fecit Artemidorus , 
qui res ipsas quidem ex eodem Agatharchide ad ver- 
bum fere transcripsit, ordinem vero ita immutavit, ut 
tum quz ad singulorum populorum vitas moresque , 
tum quz ad singula loca oppidave pertinerent, in con- 
tinuam narrationis seriem pro re nata contexeret. Jam 
vero inter gentes ἃ Berenice et sinu Immundo et 
Ophiode sive Topazón insula meridiem versus occur- 
rentes primi recensentur Ichthyophagi apud Anonym. 
Peripl. mar. Rub. p. 1 et Agatharcbidem Diodori 

CEOCR L 


ficulter asservari et studium ejus esse maximum, usum 
denique in medio voluptatis et zgritudinis positum 
habere. Horum tamen metallorum inventio peraptiqua 
est, ut quz priscos olim reges habuerit auctores. 


3o. Nunc de gentibus, quz per Arabici sinus oram 
et per Troglodyticam /Ethiopiamque ad austrum sunt 
diffusz , narrationi studium impendemus. 


31. ( Cap. 14). Ac primum deIchthyophagis JEthio- 
pibus ( qui piscibus nutriuntur ) dicemus , quibus 
maritima habitatur regio a Carmania et Gedrosia ad 
extremum usque recessum sinus Arabici , qui in medi- 
terranea incredibili prope spatio excurrens, ad ostium 
a duabus continentibus, hinc Arabia felice, illinc 


(III, 40) et Artemidorum Strabonis ( XVI, p. 770). 
Ab his igitur Libyz Ichthyophagis profectus Agathar- 
chides narrationi intexit quz de Asiaticis Ichthyo- 
phagis ab intimo sinus Arabici recessu usque ad Car- 
maniam et Gedrosiam passim habitantibus compererat. 
Quibus absolutis, ad Africae oram rediens filumque in- 
terruptum resumens, (S 50) μετὰ τοὺς Ἰχθυοφάγους παρὰ 
τὸν "Aezatágav ποταμὸν Rhizophagos habitare narrat. 
Artemidorus denuo Ichthyophagorum mentionem inji- 
cit in eo tractu qui ab Eumenis portu usque ad Diren 
pertinet, atque hac occasione de vita ejus gentis eadem 
paucis narrat, quz fusius in nostris excerptis lezuntur 
$31-38. Idem deinde subjicit que Agatharchides habet 
$ 47 et $ 43-45, quasi hzc omnia ad unum cundem- 
que tractum pertinerent, quum ipse Agatharchides 
probe loca distinguat. Ceterum de Ichtbyopbagis ( J/u- 
temi tribubus ) tum Africanis tum Asiaticis vid. Arrian. 
Anab. VI, 28, 5. Ind. c. 26, 2. 27, 3. 29, 7. 31 18; 
Jubam ( fr. 39. 43. 45 ) ap. Plin. VI, 26. 31. 34; Pe- 
ripl. mar. Rub. p. 15. 19; Strabo p. 720; Mela III, 8; 
Ptol. VI, 7 et passim. Vita eorum etiam nunc eadem 
quam veteres tradiderunt. V. Niebuhr Arabien, p.310; 
Morier Second voyage I, p. 72; Wellsted Travels in 
Arabia TI , p. 258 sqq.; Wilkinson l.l. p. 37 ; Ritter 
XII, p. 176 sq. XIII, p. 307 sqq. 452, alii. [| — 15. 
ὑπογραφὴν οὐδεμίαν] οὐδεμίαν ὑπογραφὴν B. [| — 
9 


(25,29.) 


Phot. ἐν τῇ παραλίᾳ μένουσι, νομῆς χάριν πλανώμενοι περὶ 
τὰς δποδύσεις" ἐπὰν δὲ αὖθις ἀναδύν, τὸ τῆς ἀμπώτεως, 
τὸ μὲν ὑγρὸν διὰ τῶν λίθων καὶ τῶν φαράγγων ἀπορρεῖ 
εἷς τὸν ἐπιφερῇ xal χατεπείγοντα τόπον, οἱ δ᾽ ἰχθύες ἐν 

5 τοῖς κοιλώμασιν ὑπολειπόμενοι ἕτοιμον θήραμα χαὶ 
τροφὴ γίνονται τοῖς ἰχθυοφάγοις. 

33. Ἀλλ᾽ οἱ μὲν ἄλλοι ἰχθύες ( ὡς ἔφημεν ) εὐπετῶς 
χαταγωνίζονται᾽ ἐπὰν δ᾽ ἐμπέσωσι κύνες τε καὶ φῶχαι 
μείζους xal σκορπίοι σμύραιναί τε καὶ πᾶν τὸ τοιοῦτον 

10 γένος, μετὰ χινδύνων fj συμπλοχὴ γίνεται. 

34. Ὅταν δὲ θηρεύσωσιν ὁσουσδηποτοῦν, μετενέγ- 
χαντες ἐπὶ τὰς πέτρας τὰς χειμένας πρὸς μεσημθρίαν, 
οὔσας διαπύρους, ταύταις δὲ ἐπέρριψαν χρόνον δὲ οὐ 
πολὺν ἐάσαντες στρέφουσιν ἐπὶ τοὔμπαλιν ἅπαντας. 

15 410᾽ ὅταν λάδωνται τῆς οὐρᾶς καὶ τὸν ὅλον ὄγχον σεί- 
σωσιν dx ταύτης, 6 μὲν σαρχώδης τόπος ἅπας ἐχπίπτει 
θρυπτόμενος διὰ τὴν εἰρημένην θερμασίαν" τὴν δ᾽ ἄκαν- 
θαν σωρεύουσιν αὐτοὶ, ἀφ᾽ ἧς ἐκ πλείονος τόπου κολω- 
νοὶ παμμεγέθεις ὁρῶνται. Τὴν δὲ σάρκα τῶν ἰχθύων 

20 εἷς λεωπετρίαν συναγαγόντες πατοῦσιν ἐχτενῶς ἐπὶ χρό- 
νον oUx ὀλίγον, καὶ μίξαντες τὸν χαρπὸν τοῦ παλιούρου. 
Τούτου γὰρ συμμιγέντος χολλῶδες μὲν τὸ πᾶν πολὺ 


DE MARI ERYTHR/EO. 


131 


qui in maritima interim ora manent, pastus gratin 
circa recessus illos et cavernas divagantes ; quiim. vero 
vstus maris retrofugit, humor quidem pev lapides et 
hiatus ad humiliora οἱ vergentia loca. vetluit, nt. places 
in cavitatibus relicti paratam Ichthyophugis venationem 
et alimoniam sufficiunt. 

33. Ac reliqui quidem pisces, ut dixi, facili certaini- 
ne subiguntur. At quum sors offert canes et. phocax 
majores et scorpios murgnasque et aliud quidquid ejus 
generis, conflictus fit non sine periculo. 

34. Quotquot vero ceperunt, in versas nd meridiem 
petras quie solis estu fervent, transferunt, iu. eaeque 
conjiciunt, et post exiguum temporis intervallum cun. 
ctos in oppositum latus vertunt. Deinde quando cauda 
apprehensa totam quassant molem, carnosa pars exei- 
dit, fervore quem diximus cmollita; spit'am vero illi 
coacervant, unde et ex longinquo vasta: magnitudinis 
tumuli conspiciuntur. Tum carnes in planum aliquod 
saxum collectas ad tempus non mediocre impenw 
calcant , etiam paliuri admixto semine. Quo adinixto 
totum multo magis massa fit glutinosa, ac videtur pa» 
liuri fructus condimenti aut infarti. vicem pratare, 





Diod.zpitov ἐν τῇ παραλίῳ μένουσι, νομῆς χάριν πλανώ- 
μενοι περὶ τὰς ὑποδύσεις xal τὰ χοιλώματα " ἐπὰν δ᾽ ὁ 
25 τῆς ἀμπώτεως ἔλθη, χρόνος, τὸ μὲν ὑγρὸν ix τοῦ xav 
ὀλίγον διὰ τῶν χεχωσμένων λίθων καὶ φαράγγων ἀπορ- 

pei, οἱ δ᾽ ἰχθῦς ἐν τοῖς χοιλώμασι καταλείπονται. 

33. Κατὰ δὲ τοῦτον τὸν χαιρὸν τὸ πλῆθος τῶν ἐγχω- 
ρίων μετὰ τέχνων xal γυναιχῶν εἰς τὰς ῥαχίας ἀθροί- 

3» ζεται καθάπερ ἀφ᾽ ἑνὸς χελεύσματος᾽ σχιζομένων δὲ 
τῶν βαρθάρων εἰς vk χατὰ μέρος συστήματα, πρὸς 
τοὺς ἰδίους ἕχαστοι τόπους μετὰ βοῆς ἐξαισίον φέρον- 
ται, καθάπερ αἰφνιδίου τινὸς χυνηγίας ἐμπεπτωχνίας, 
Eie αἱ μὲν γυναῖχες μετὰ τῶν παίων τοὺς ἐλάττονας 

. τῶν ἰχθύων xal πλησίον ὄντας τῆς χέρσου συλλαμθά- 
νουσαι ῥίπτουσιν ἐπὶ τὴν γῆν, οἱ 2E τοῖς σώματιν ἀχμά- 
ζοντες προσφέρουσι τὰς χεῖρας τοῖς διὰ τὸ μέγεθος 
ξυσχαταγωνίστοις. "ExzírTowz γὰρ ix τοῦ πελάγους 
ὑπερμεγέθεις οὐ αὖνον σκορπίοι χαὶ μύραιναι χαὶ χύνες, 

4 ἀλλὰ xai τῶχαι χαὶ πολλὰ τοιαῦτα ξένα xai ταῖς ὄψεσι 
χαὶ ταῖς προσηγορίαις, Ταῦτα δὲ τὰ θγρία καταμά- 
ψῦνται τερνικῆς μὲν ὅκλιον χατασχευῖς οὐξὲν Égovzts, 
χέρασι δὲ alyes ὀξέσι χαταχεντοῦντες xai ταῖς ἀπῦρ- 
p πέτραις ἐξιτέμνοντες. Πάντα τὰ; $ χρεία διδά - 

45 πχεῖ τὴν τὔσιν, οἰκείως τοῖς ὑποχειμένοις καιροῖς ἄρμο- 
ζομένην πρὸς τὴν Ux τῆς ἔλείδος εὐχρηστίαν, 

34. Ἐπειδὰν ξ΄ ἀθροίσωσεν tour παντοΣχξῶν X) 
θος, μεταφέρουσι τοὺς λυηγδέντας χαὶ πάντας ὑπτῶσιν 
ini τῶν τετρῶν τῶν ἐγχεχλιμένωσν πρὸς πεσνμδρίαν. 

3. Α:στύρων Σ΄ οὐσῶν dà τὴν τοῦ χαύματος ὑπερζη)ν, 
Sox ἕάταντες χρόνον στρέφουτι, χάπειτα τῇς οὐρῆς 


pastionis grata circa receptus illos cavos divagantes, 
at quum sub refluxus vicem a«qua paulatim per lapi- 
dum struem et hiatus defluit, písces in lacunis destí- 
tuuntur. 


33. Per hanc occasionem indigenarum multitudo 
cum liberis et uxoribus, velut uno celeusmate excita, 
eo confluit, In cohortes autem divisi ad sua «quique 
loca immani cum vociferatu, ac sí repentina eis in ve- 
natione prada oblata sit, decurrunt, "Tum «mime 
cum pueris minores εἰ vicinos continenti pisces colli 
gunt et in terram abjiciunt, adulti vero «t corpore 
validiores grandibus et difficulter subizendis manus 
afferunt. Pregrandes enim non modo «oryin, murz- 
nas et canes, verum etíam pbocas et ulta ejusmodi 
ium aspectu tum nomine peregrina pelagus ejertat, 
Has autem bellaas expuznant non armie arte fsbricn^ 
tis, sed przacutis caprarum cornibus traudizunt, 
et saxorum Ííragmenti« incidunt, Ad «omnis enim 
necewitas naturam insiruit, «qua ut praeven tempus 
exigit, ad id, quod ex a«u fore «perat, vc (μι. acoom- 
modat. 

34 ( Cap. τὸ). Povtezaguam variorum pivciass coc 

5a ipes accumulaa cd, predam trac erunt, “4 
quidquid ceperunt, in. petris ad meridiem serie - 
sani, Quae quam iogenti culis aim , velut izue, ^ver- 
descunt, post esipumum intervallum eos vertuut ; debi: 





S. 1ivovzai] γίνετε: BC | —$33, 18. 2 igziowz.] 
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Phot. λήλαις συνάπτοντες εἶτα χρῶνται σχηνώμασι, "ov δὲ 
τοιαύτην ἐλαίαν χαρπὸν φέρειν φησὶ χασταναϊχῷ xa- 
ύ μφερῆ. 
PA. TS δὲ τέτερτον τῶν Ἰχθυοφάγων γένος τὴν οἴχη- 
s σιν ἔχει τοιαύτην, Μνίου φόρτος ἄπλετος ix. τοῦ 
παντὸς αἰῶνος, ὄρει παραπλήσιος, σεσώρευται, xal 
πᾶς οὗτος ὑπὸ τοῦ προσθάλλοντος ἀεὶ χύματος σχλη- 
ρῶς πεπιλημένος, ὥστε ὁμογενοῦς ὄγχου xal μίαν φύσιν 
ἔχοντος διὰ τὴν μίξιν xal συμπλοχὴν τῆς ἄμμου μηδὲν 
10 παραλλάσσειν. Εἶτα ὑπονόμους αὑτοῖς ἀνδρομήκεις 
ὀρύττουσι, τὸν μὲν χατὰ χορυφὴν ὄγχον ἐῶντες ὠχυ- 
ρῶσθαι xal στέγειν διὰ τῆς εἰρημένης συνδέσεως, ἐκ δὲ 
τοῦ χάτωθεν ἐδάφους παραμήχεις αὐλῶνας χατασχευα- 
ζόμενοι, πρὸς ἀλλήλους πάντοθεν συντετρημένους, ἐν 
16 οἷς τέως μέν τινος τὰ πρὸς τὸν ἄνεμον φωτίσαντες 
ἄγουσιν ἡσυχίαν, ἐπὰν δὲ πλημμυρὶς ἐπέλθῃ, τὰ πρὸς 
τὴν ἄγραν ( ὡς καὶ προείρηται ) παρασχευάζονται. 
46. Τοὺς μέντοι γε τελευτῶντας αὐτῶν οὐδεμιᾶς 
ἀξιοῦσι προνοίας, ἀπαθῇ πρὸς τὸν ἐκ δόξης ἔλεον χε- 
20 χτημένοι τὴν γνώμην διὸ xal κεῖσθαι ἐρριμμένους 
ἐῶσιν, ἕως ἂν ἄμπωτις ἐπιγενομένη τροφὴν εἰς τὴν 
θάλασσαν κομίσῃ τούτους τοῖς ἰχθύσιν. 
46. Ὅτι φησὶν ἐνίοις τῶν ἀπὸ τῆς θαλάττης σι- 
τουμένων μετὰ τῶν ἄλλων καὶ τοῦτο ἔχειν παραδοξό- 


degunt; alii vertices olivarum inter so connevos pro 
domiciliis usurpant. Id autem genus olive fructum 
edit nuci castanec persimilem. Β 

44. Quarta gens Ichthyophagàm talem habitaundi 
consuetudinem habet. Immensus musci marini cu- 
mulus ex omni evo congestus est, instar montis, is- 
que totus a fluctu perpetuo alluente condensatur, ut a 
mole aliqua generis et nature unius, propter aveuie 
admixtionem et concretionem , nihil differat. Hinc 
cuniculis ad altitudinem viri actis , que in fastigio sunt, 
indurescere et tecti usum prebere sinunt, propter 
quam dixi connexionem ; sed in parte inferiori oblon- 
gos ducunt meatus undique inter sese perforatos. 
In his, aliquatenus ad penetralia vento exposita lüce 
admissa , quietem capiunt ; quando autem maris inun- 
datio oritur, venationi piscium, quo diximus modo, 
incumbunt. 

45. Morientes nulla cura. dignantur, quum mens 
illorum misericordia ( quam opinio gignit) non affi- 
ciatur. Ideo projectos jacere sinunt, donec recipro- 
catio eestus oborta in mare illos, escam piscibus, abs- 
tulerit. 

46. Nonnulli qui ex mari viclitant, cum aliis etiam 
hoc insolentius habent, et quod in rationis fidem non 





Ῥιοά, τοὺς τόπους καῦμα τῇ συνεχεῖ τοῦ κύματος προσχλύσει 
διορθούμενοι, ταῖς δὲ περιπνοαῖς τῶν εὐχαίρων ἀνέμων 
εἰς ῥαστώνην ἄγοντες τὰ σώματα. 

44. Ἡρητέον δ᾽ ἡμῖν xai περὶ τοῦ τετάρτου μέρους 
τῆς σκηνώσεως. Ἔχ γὰρ τοῦ παντὸς αἰῶνος σεσώ- 
30 ρευται τοῦ μνίου φόρτος ἄπλατος, ὄρει παρεμφερής᾽ 
οὗτος ὑπὸ τῆς συνεχοῦς τοῦ χύματος πληγῆς πεπιλη- 
μένος τὴν ψύσιν ἔχει στερέμνιον χαὶ συμπεπλεγμένην 
ἄμμῳ ἐν τούτοις οὖν τοῖς ἀναστήμασιν ὑπονόμους 
ἀνδρομήχεις ὀρύττοντες, τὸν μὲν χατὰ χορυφὴν τόπον 
35 ἐῶσι στέγην, κάτωθεν δ᾽ αὐλῶνας παραμήχεις καὶ πρὸς 
ἀλλήλους συντετρημένους χατασχευάζουσιν. ᾿Εν δὲ 
τούτοις ἀναψύχοντες ἑαντοὺς ἀλύπους χατασχενάζουσι, 
καὶ χατὰ τὰς ἐπικλύσεις τῶν χυμάτων ἐχπηδῶντες 
περὶ τὴν θήραν τῶν ἰχθύων ἀσχολοῦνται’ ὅταν δὲ ἄμ- 
40 πωτις γένηται, χατενωχησόμενοι τὰ ληφθέντα συμ.- 
φεύγουσι πάλιν εἷς τοὺς προειρημένους αὐλῶνας. 
45. Τοὺς δὲ τελευτήσαντας θάπτουσι χατὰ μὲν τὸν 
τῆς ἀμπώτεως xatpov ἐῶντες ἐρριμμένους, ὅταν δ᾽ ἢ 
πλημμνρὶς ἐπέλθη, ῥίπτουσιν εἷς τὴν θάλατταν τὰ 
45 σώματα. Δυὸ καὶ τὴν ἰδίαν ταφὴν τροψὴν τῶν ἰχθύων 
ποιούμενοι κυχλούμενον ἰδιοτρόπως τὸν βίον ἔχονσι 
παρ᾽ ὅλον τὸν αἰῶνα, 


46. "Ev δὲ γένος τῶν ᾿[χθυοψάγων τοιαύτας ἔχει τὰς 





lem loci stum continua fluctus marini affusione mi- 
tigant, opportunisque ventorum auris corpora eua re- 
creant, 

44. De quarto etiam tabernaculorum modo est di- 
cendum. Ex omni evo ingens illic musci marini vis, 
instar montis, accumulata est. Hunc perpetua flu- 
ctuum impulsio ita conspiseavit, ut naturam rigidissi- 
mam et cum arena counexam induerit, In bis ergo 
tumulis ad viri altitudinem cuniculos agentes, que su- 
pra verticem sunt , pro tecto relinquunt , sed inferne 
specus oblongos et perforatos invicem effodiunt. Hic 
sese ab «stu recreantes absque molestia commorantur, 
et sub maris affluxum prosilientes venationi piscium 
incumbunt ; reciprocante autem fluctu , ut de capta 
preda suaviter conviveutur, in speluncas illas rcfu- 
giunt, 

45. Defunctos ita sepeliunt , ut reluxus tempore 
cadavera inhumata projiciant , redeunte autein imaris 
estu fluctibus aufereuda tradant. Itaque quuun ipsi 
sua piscibus sepultura escam offeraut , vita eorum pe- 
culiari imodo per omne evum iu orbein. quasi circum- 
agitur. 

46. ( Cap. 19 ). Ceterum uua Ichtbyophagüum uatio 


νῆσος ἐλαία χατάτυτος ἐπιχλυζομένν (1. ἐπικλυζομένῃ ). Οἵ. || — κύματος] καύματος codd. Diodori. || — 8. 7:- 


etiam Audrosthenes ap. Theophrast. De plant. II, 5. 
$44, l. 5. μνίὸν ] Sic Diodorus ; ἄμμου codices Pho- 
tii et editt.; coxou; ἀποδεδλη μένου πολλοῦ Artemidorus 


ap. Strab. p. 773. || — 7. πᾶς οὗτος] πᾶς vgo decst. 


πιλωμένος C. || — 12. στέγειν] στέγην C. Post στές- 
γεῖν etiam. ap. Diodorum pro στέγην poui, iicucute 
Wesselingio. || — 15. τίνος] τίνες B. || — 17. 2722] 
ἀγορὰν AB et mgo C. 
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(86, 37.) 


Phot. ἕνεκα τὸ ζῆν ὑπερτείναντες, προσπταίσμασι τοῦ βίου 
μετροῦσι τὴν λύπην’ ἀλλὰ μιχρῶν δεόμενοι μιχρὰ xal 
πενθοῦσι, τὸ μὲν ἀρχοῦν χτώμενοι, τὸ δὲ πλέον οὐ ζη- 
τοῦντες, Ἐνοχλεῖ δ᾽ ἕκαστον οὐ τὸ ἀγνοούμενον, εἰ 

& uJj πάρεστιν, ἀλλὰ τὸ βουλητὸν, ὅταν ὑστεοίζη τοῦ 
χαιροῦ τῆς ἐπιθυυίας σπευδούσης. Οὐχοῦν ἐκεῖνος 
πάντ᾽ ἔχων ἃ θέλει, εὐτυχήσει χατὰ τὸν τῆς φύσεως 
λογισμὸν, οὐ χατὰ τὸν τῆς δόξης. Νόμοις δὲ οὐ δι-- 
καιοῦνται" τί γὰρ δεῖ προστάγματι δουλεύειν τὸν χωρὶς 
γράμματος εὐγνωμονεῖν δυνάμενον ; 

so. Ὅτι μετὰ τοὺς χθυοφάγους παρὰ τὸν Ἀσταθά- 
pav ποταμὸν, ὃς φέρεται μὲν διὰ τῆς Αἰθιοπίας xal τῆς 
Λιβύης, ἔστι δὲ τοῦ Νείλου πολλῷ ταπεινότερος, συμ- 
βάλλων δὲ τὴν οἰκείαν ὁρμὴν τῷ μείζονι ῥείθρῳ, νῆσον 

15 ποιεῖ τῇ περιρρύσει τὴν Μερόην, παρὰ γοῦν τὸν εἰρη- 
μένον ποταμὸν ἐπ᾽ ἀμφοτέροις χατοιχεῖ τοῖς χείλεσιν 


Diod. ρίδος καιρὸν ἀνοίγει, παλισσυτῶν δὲ κατὰ τὴν ἄμπωτιν 
ἀποχλείει. Διόπερ συμδαίνει καθ᾽ ἑκάστην ἡμέραν 
πλημμυρούσης μὲν τῆς θαλάττης ix βυθοῦ τοὺς ἰχθῦς 

20 συνεχφερομένους διὰ τῶν θυρῶν παρεισπίπτειν, ἀναχω- 
ρούσης δὲ μὴ δύνασθαι τοῖς ὑγροῖς συνδιαρρεῖν διὰ τῆς 
τῶν χαλάμων πλοχῇῆς. Διὸ καὶ παρὰ τὸν ᾿Ωχεανὸν 
ἐνίοτε σωροὺς ἰχθύων σπαιρόντων δρᾶν ἔστι γινομέ-- 
νους, οὖς ἀναλεγόμενοι συνεχῶς οἱ πρὸς τούτοις τε- 

25 ταγμένοι δαψιλεῖς ἀπολαύσεις ἔχουσι καὶ μεγάλας 
προσόδους. ἴνιοι δὲ τῶν περὶ τοὺς τόπους διατριβόν- 
των, πεδιάδος τε καὶ ταπεινῆς τῆς χώρας ὑπαρχούσης, 
τάφρους ὀρύττουσιν ἀπὸ θαλάττης εὐρείας ἐπὶ πολλοὺς 
σταδίους μέχρι τῶν ἰδίων ἐπαύλεων" ῥαδδωτὰς δὲ θύ-- 

30 pzc ἐπ᾽ ἄχρας αὐτὰς ἐπιστήσαντες, ἀναδαινούσης μὲν 
τῆς πλημμυρίδος ἀνοίγουσιν, εἰς δὲ τοὐναντίον μεταπι- 
πτούσης χλείουσιν' εἶτα τῆς μὲν θαλάττης διὰ τῶν τῆς 
θύρας ἀραιωμάτων ἀπορρεούσης, τῶν δ᾽ ἰχθύων ἀπο- 
ληφθέντων ἐν ταῖς τάφροις. ταμιεύονται xat λαμδά- 

35 νουσιν ὅσους ἂν προαιρῶνται xai χαθ᾽ ὃν ἂν χρόνον 
βούλωνται. ] 

50. Διεληλυθότες δὲ περὶ τῶν παροιχούντων τὴν 
ἀπὸ τῆς Βαδυλωνίας παράλιον ἕως "ApaÓ(ou χόλπου, 
περὶ τῶν ἑξῆς τούτοις ἐθνῶν διέξιμεν. Κατὰ γὰρ τὴν 

40 Αἰθιοπίαν τὴν ὑπὲρ Αἰγύπτου παρὰ τὸν Ἀσταδάραν 
χαλούμενον ποταμὸν παροιχεῖ τὸ τῶν “Ριζοφάγων ἔθνος. 
Ἔχ γὰρ τῶν πλησιοχώρων τὰς ῥίζας τῶν χαλάμων 
ὀρύττοντες οἷ βάρδαροι πλύνουσι φιλοτίμως" ποιήοαντες 


8. x 2:à] xat χατὰ vgo. Quz apud Diodorum sequuntur 
$ 49a, ita sunt comparata, ut dubites num ex Aga- 
tharchide fluxerint an aliunde sint interposita. 

$50. l. 11. Ἀσταθάραν] Apud Diodorum codices 
corrupte "Aczv , quod correxi. Ceterum quum reliquis 
fluvius hic ( nunc Atbara et Tacasse ) 'Aaz25622; di- 
catur, id nostro quoque loco reposuissem, nisi scrupu- 
lum injiceret /Flianus N. An. XVII, 4o, qui ( ex Aga- 
tharchide nostro ) : Ἐν Ἰνδοῖς ( hoc liani est ) ἐστὶ 
χώρα περὶ τὸν 'AavaGáo av ᾿γταμὸν lu τοῖς χαλουμένοις 
Ῥιζοφάγοις. Κατὰ τὴν τοῦ Σει οἵου τοίνυν ἐπιτολὴν χωνό» 
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hostili, domesticis infortuniis affliguntur, nec navi- 
gando lucri gratia vitam intendentes adverss casibus 
zgritudinem metiuntur, sed dum exiguis indigent, 
exigua etiam dolent ; quod enim satis esttenent, ct quod 
plus est non inquirunt. Unumquemque autem per- 
turbat non id quod ignorat, si absit, uod libera 
voluntate appetit, si properante cupiditate ab occasione 
fruendi destituatur. Quocirca ille cuncta habens quie 
velit, beatus erit ad natura rationem, non ad opinionis 
judicium. Nec legibus jus disceptant. Quid enim 
opus est edicto subservire eum qui sine litera rectam 
habere, et factis exhibere mentem potest? 


5o. Post Ichthyophagos juxta flumen Astabaram, qui 
per Athiopiam et Libyam defertur longe Nilo submis- 
sior, alveumque suum cum majore conjungens ambitu 
suo Meroen insulam efficit : hujus igitur amnis juxta 
ripas utrasque turba quedam hominum habitat non 
numerosa, tali vitae rationc. — Ex vicina palude arun- 


vocatus iterum claudit. Hinc fit ut quotidie cum 
maris effluxu pisces ex profundo advecti per ostía ir- 
rumpant, eoque revertente, dum una cum aquis per 
arundines contextas elabi nequeunt, detineantur. 
Idcirco juxta Oceanum nonnunquam palpitantium 
acervos piscium videre est, quos huic negotio prafecti 
continuo colligentes et largam inde victus copiam nan- 
ciscuntur et vectigal non exiguum. — Quidam recessus 
illius accola, quum litus sit campestre ac depressum, 
latas a mari ad tuguria sua fossas per multa stadia 
deducunt; ad quarum extremitates ostia e viminibus 
contexta statuunt, quz ascendente maris zstu pandunt, 
retrolabente claudunt. 
effluente unda pisces vivariis interceptos asservant, et 


Tum per ostiorum raritates 


quantum libet quocumque tempore in suos inde usus 
depromunt. ] 

5o ( Cap. 23 ). Percursis gentibus, quz a Babylonia 
Arabicum usque sinum maritima tenent, ad ceteras 
deinceps gentes narrationem convertemus. Nam in 
Athiopia supra £gyptum ad fluvium quem Astabaram 
( Asan codd.) vocant, Rhizophagüm ( radiculis ve- 
scentium ) natio considet. Hi radices arundinum e 
paludibus vicinis effossas accurate primum lavant, 


πων νέφη τινὰ ἐχπληχτιχὰ, nal olá τινα τὸν dizx χαταλα- 
θεῖν ἐπιφανέντα, εἶτα μέντοι ἐλύπηέ za πολλά. Narra- 
tionem de Rhizophagis brevius ex Nostro refert. Ar- 
temidorus ap. Strabon. p. 773 : Περὶ 91 τὴν Μιρόη» zat 
ἢ συμβολὴ τοῦ τε Ἀσταξόρον καὶ τοῦ Ἀστάβου χαὶ ἴτ' τοῦ 
Ἀσταγάξα πρὸς τὸν Νεΐλον. Παροιχοῦσ! δὲ τούτοις οἱ 'Pe- 
ζοφάγο: xax Ἕλειο: προσαγορευόμενοι x1À. In. eodem 
tractu Rhizophagorum gentem recenset. Ptolemaus 
IV, 7, p. 304, 11. — De hodiernis Astabora accolis, 
corumque indole moribusque, quos immutatos inde a 
pristina antiquitate servarunt, v. Heeren IEteen 11, 1, 
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55 (Cap. 27). Quidam finitimi absque discrimis 
hoc animal, quum saturum a pastu redit, alio quam 
applicare nequit, sed ad arborem sese acclinans somn 
quietem capit. Ideoque arbor illa, cui szpius bellua. 
se acclinaverit, deteritur et sordescit. — Ad haec in cir- - 
cuitu ejus vestigia sunt multaque signa, quibus inda- - 
gatores hujus predie decubitum elephantorum depre- 
ς hendunt. Quando igitur in arborem hujusmodi 























τὸ anté τόξον vgo deest; in C. manu nin adscri- 
ms 13. προσξεδοηκὼς vgo; ap. Artemidorum 


ἊΝ ELE JM. GN. To doti v στὰ 
C. || — 27. τυγχάνειν ] τυγχάνει vgo. 










1 idceste 
Y. Bruce III, p. 472; 
— 5. δρύγων] Cf. Plinius 

id. VIII, 79, 
est dInti- 








Cresias gentem ( sc. Indicam ) quee appelía 'ur Pa 
in .convallibus sitam annos ducenos vivere... 









p. 7911 Combe be et Tamisier I, p. 306; Heeren Jdccn 
dor. ei Strabo sive Artemidor. ; Δίδνες codd. Photii, 











χύμασι C. πα πῶσ cep ὐ 
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δἰ ἀλαξηβὸ τηπρνρὰ 1.1. et Plinius VIII, 43 : 
| doté regio est, & 


τήσομαι δὲ᾽ obi e ci seed Quam in. 
his /Elianus dicit λίμνην Ἀορρατίαν ( vel "Aogazay we 


pin lect.; 
ἌΡ ΤΟΝ var. Ἀχράδατον etymologise ct 


€— hunc lacum 
IV, 7 in hoc fere tractu memorat Σαδορίδας vel Xa- 


TRI v (dile τετραγνάθους] 
Moda A phalangiorum species enume, ἢ 


ScuxxiDzR. ad Elian. Cf. Salmasius ad Solin, p. 7: 





















νη τῶν πρὸς μεσημδρίαν οἰκούντων ἐν μορφαῖς dv- 
᾿θρώπων. og βίον "omncs δὲ διελθεῖν 
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minum forma vitam ferarum more degunt. 


diligentissime versasse, et multa inde pro suis us 
» WzssrnmwG. ad Diodor. Addere licet quod. 
bollux ( Onom. V, 5, 41 ) de eadem re laudat. 
Ctesiam : Ot δὲ Κυναμολγοί εἰσι περὶ τὰ ἔλη τὰ με-᾿ 
σημθρινὰ, γάλα δὲ . χυγῶν, ὥσπερ ἡμεῖς] βοῶν 
ποιοῦνται τὴν τροφήν. Καὶ τοὺς ἐπιόντες τῷ ἔθνει τοῦ 
θέρους βοῦς ᾿Ινδικοὺς καταγωνίζονται, ὡς ἵστορεῖ Κτη- — 
σίας. Nescio an hzc ex ipso /Eliano Pollux trans- 
scripserit. Utut est, nullus dubito, quin JElianus et- 
Pollux Ctesiam pro Agatharchide temere laudaverin: 
vel certe ea quz in Ctesia de canibus Indicis lege- - 
| , male conflaverint eum iis quz Noster de Ca- 


T2 


ribus collectionibus fieri non potuit , 
quin sepe numero Ctesias et Agatharchides 
rentur. Huc accedit quod indicam Canimulgorum gen- — 
tem alius nemo memorat; cum i 
facit Plinius VIII, 43, ubi Canimulgos finitimos esse —— 
dicit regioni ob. scorpiones desert. Idem VI, 35 ex — 


alio fonte inter fabulosa hujus tractus memorat C)na- 
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MIRI Inter Troglodytas ἢ 
uU Mun det Vire Dona doi oar 
dos, et clavas, quarum tubercula ferro obducta sunt, - 
usurpant. Ceteri arcus et hastas gerunt. Ritus fune- 
randi peculiaris his est et insolens. Mortui enim - 










hodiernis pastorum tribubus, quibus Hazorta et 4gazi magis meridiem versus circa Diren Colobos habitare, 
nomina, narrat Salt p. 387. | — 1. zai διὰ τῶν vulgo. — atque KoXo&ov ἄλσος inter Antipbili portum et Bereni- 
3. τὴν τῶν γονέων περιτιθέασι B. | — ο. ἄνθους cen esse tradit Artemidorus ap. Strab. 772. 
Rem paullo accuratius narrat Artemidorus. $ 62. Καμάρα vocem ter T 
um inlantes nune solent vite die oc chides de antris servo prinio πηι Ag 
5.06 ἐπα ME AR MAS ὑπ ΣΎ hominum industria. τ 
ldem p. 3 | 88,1. 22. λύγαις A. || — 24. τέως cod. C || — 42. 
Ἐολοβὸν ὅρος. Multo Merafopift quei ποὺ, παι Μεγάδαροι vocans Ὁ 














2, "Exacatos] sie C; ἀκταῖος AB el 
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quores ita concrescunt, ut cultris abscindantur ; 
extremi hominum artus vestium attritu delluunt, oct 
lique offuscantur; nec ignis teporandi vim h 
:erece quoque statue dirumpuntur, quandoque nc m 
spissitudo facit, ut nec fulgur nec tronitru illic loco. 
rum exsistat. Plura insuper alia, ignaris quiderm 
gunt. In JEgypti autem et Troglodytarum finibus. 
propter immanem solis ardorem meridiei tempore r. e 
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IX, p. 390, B et Plin. VI, 35. — Diophantum intel- 
lige Ποντικῶν auctorem, Demetrium vero Callatianum, 
quem Dor r descripsisse Pontum Euxinum novi- 
solent. Y. Fragm. Histor, IV, p. 380. 
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; Bochart. Hieroz. an, p 598, « och 
ad Kliap. IV, 27, et Hase in Steph. 1 


hiulca. $00. Ex Agntharclide Alianus XVII, 43 
inconcinne rr μος κα ας, 
ἁλτιχὴ εἶναι, τὸ σῶμα δὲ Α 

E e fs ἀντίτυπός ἔστι, καὶ οὗ δας 


pet 














excerpsit. | — τῷ. τοσοῦτον Ἱ τοσούτῳ C. 
8 11. lin. τῆ. Ante μὲν excidisse videtur μῆχει. 
formica aurum — Cf. Strabo p. 774. || — 16. εὖ τελεῖ] sie C, εὐτελὴς 























᾿ στο τὰν B ἃ ootrect A. Neque illud quid si 
is DR C E |ue 
velit, i s Caterura contradicit Strabo L1 26 





DU Diperst μῆλον, | 18 ἂν 


, θήγει ] 9.. ῥήστει € et vulgo; ᾧ., d 1 



























































































































































(5 —55.) 





᾿Δμισὸς ἐν τῇ Λευχοσύρων γῇ κειμένη 
Φωχαέων ἀποιχία, 
. τέτταρσι πρότερον ἔτεσιν οἰχισθεῖσα γάρ 
920 τῆς Ἡραχλείας ἔλαθ᾽ Ἰωνιχὴν χτίσιν. 
Κατὰ τὴν πόλιν ταύτην δὲ τῆς ᾿Ἀισίας σχεδόν 
στενότατος αὐχήν ἐστιν εἰς τὸν Ισσικόν 
χόλπον διήχων τήν τ᾽ ᾿Αλεξανδρούπολιν, 
τῷ Μαχεδόνι χτισθεῖσαν" ἡμερῶν δ᾽ ὁδόν 
925 εἰς τὴν Κιλικίαν ἑπτὰ τῶν πασῶν ἔχει" 
τὸ τῆς Ἀσίας λέγεται γὰρ ἰσθμωδέστατον 
εἷς τὸν περὶ αὐτὸν ὄντα συνάγεσθαι μυχόν. 
Ὁ δ᾽ Ἡρόδοτος ἔοικεν ἀγνοεῖν, λέγων 
ἐκ τῆς Κιλιχίας [ἀνδρί γ᾽ εὐζώνῳ μολεῖν 
930 πένθ᾽ ἡμερῶν εἷς Πόντον εἶναι τὴν ὁδόν. 
"Evi, δ᾽ ἔχει τὰ πάντα ] πεντεχαίδεχα 
ἢ χερρόνησος, ὧν τρία μὲν Ελληνιχά, 
Αἰολικὸν εἶτ᾽ Ἰωνικὸν καὶ Δωριχόν, 
«τὰ λοιπὰ τῶν μιγάδων δὲ χωρὶς βάρδαρα. 
935 Κίλικες μὲν οὖν Λύχιοί τε πρὸς τούτοις ἅμα 
Κᾶρες Μαριανδυνοί τε παραθαλάττιοι 
οἰκοῦσι Παφλαγόνες τε xal Παμφύλιοι" 
Χαλυδες δὲ τὴν μεσόγειον οἵ τε πλησίον 
Καππάδοχες οἵ τε νεμόμενοι τὴν Πισιδιχήν 
940 Λυδοί τε xai πρὸς τοῖσδε Μυσοὶ καὶ Φρύγες. 








Nostri Ephorum ( fr. 82.) ap. Steph. v. Τιθαρηνία : 
Τιδαρηνοὶ xal τὸ ξαίζειν καὶ τὸ γελᾶν εἰσὶν ἐζηλωχότες 
καὶ μεγίστην εὐδαιμονίαν τοῦτο νομίζουσι. Mela I, 19 : 
Tibareni Chalybes attingunt, quibus in risu lusuque 
summum bonum £st. Letronnius scripsit : εὐδαιμονίαν 
εἶναί τε τοῦτο χεχρικότες. || — 917-939. “Ἵποπ. p. 9 
Huds., p. 155, 1 Gail. Prima ita An. codex habet : 

Ἅμισός, πόλις “Ἑλληνὶς, "A0nvalov ἄποιχος, ἐπὶ θαλάσ- 
er οἰχεῖται, ἐν τῇ ΛΑευχοσύρων γῇ κειμένη, Φωχαέων 
ἀξοιχία. Mixta hzc e Nostro et ex Arriani Peripl. 
p. 16 Huds., ubi: Ἄμισός, πόλις Ἑλληνὶς, ᾿Αθηναίων 
ἄποιχος ἐπὶ θαλάττῃ οἰχεῖται. « Non improbabile tamen 
videri potest, illud ᾿Αθηναίων utrique scriptori commu- 
ne fuisse, Scymnum autem scripsisse Ἀμισός ἐν τῇ Λευ- 
χοσύρων γῇ χει μένη | ᾿Αθηναίων xaX Gwxaio? drutxla. 
De Atheniensibus Amisi copditoribus etiam Plutarchus 
testis est Vit. Lucull. c. 19. In mensura nominis 'A67,- 
ναίων Allicorum comicorum um secutus est. 
Vid. Pherecrat. in Com. gr. vol. H, p. 367 et Polyze- 
lus ib. p. 871. Ad eandem normam Κερχυγαίων Noster 
dixit penultima brevi v. 450 : Μερχυραΐίων τε xz: Ko- 

2:8 50v πόλις. » Mirsrxz. Letronnius scripserat : 127: 
Bois "Aux ἐν τε τῇ Αευχῶν Σύρων | v5 τε: μένν,, 
τῶν Φωχαΐξων 5 42722. Ceterum !fr. 202) 
de Amiso ita tradidit ap. Strabon. XII p. 5417 Dem 
2E αὐτὴν Osca πρώτως Μη σίους zzí2m, εἶτα Kaz- 
xa: Ííyevlxi- lY 3X ow Ἀδηνπαλέινς χα Ἂδη- 
vien Ear Πειραιᾶ αετυνυματῆῖ, 5a. a 99 zi 
Txvm τὰ; πρότεξων ÁD.; τὰς transpowunt M. | — De 
Heraclea v. infra 97. | — «20. Za£e» «xd. | — 
921. zz-i C τὴν 24» Án.; part. Σὲ transposet M. 1 


ORBIS DESCRIPTIO. 


Amisus in Leucosyrorum terra sita, 
Phocecnsium colonia, 

quiz quattuor annis ante Heracleam 

colonis frequentata Ionicam habuit originem. 

Ad hanc urbem cst Asim fere 

arctissimum collum , ad TIssicum 

sinum pertingens οἱ Alexandropolin 

& Macedone conditam. Viam illud habet 

in Ciliciam septem dierum in summa ; 

nam fertur Asia angustiis arctissimis 

ad Issici sinus recessum comprimi. 

Herodotus autem videtur errare , dicens 

e Cilicia [ viro expedito quinque 

dierum esse ad Pontum usque viam, 

Gentes vero in summa habet ] quindecim 

hiec peninsula, quarum tres sunt Grece, 

AEolica et Ionica et Dorica, 

reliquie autem preter mixtas barbare. 

Cilices quidem ac Lycii et cum his simul 

Cares et Mariandyni οἱ Paphlagones 

et Pamphylii ad mate habitant ; 

in mediterraneis autem Chalybes iisque 

vicini Cappadoces et Pisidiam colentes 

Lydique et prater hos Mysi οἱ Phryges, 

— 923. Alexandropolis est Alexandria ἢ κατ᾽ 1226». || 

— ολ0. γὰρ λέγεται An.; transpos, M. || — 920. Tnelusa 

ad explendam sententiam addidi verbis Meinckii, «qui 

priora etiam hunc ín modum refingenda proponit : ἐκ 

τῆς Κιλικίας [εἰς τὸν Εὔξεινον πόρον {πένθ᾽ ἡμερῶν» τὸ 

μῆκος εἶναι τῆς ὁδοῦ, Mitto Holsteniana, Herodoti ver- 

baI, 72 hec : Οὕτω ὁ ἌἍλυς ποταμὸς ἀποτάμνει τῇ εἶν 

πάντα μ᾿ Ἀσίης τὰ κάτω lx θαλάσσης τῆς ἀντίον Mni k 

τὸν Ἐδξεινον πόντον, "E1100 αὐγὴν οὗτος τῆς γ ὥρης ταύτης 

ἁπάσης" μῆχος ὁδοῦ aureo ἀνδρὶ πέντε ἢ μέρα! devia 

μηῶνται, Cf. Scylac, $ 102, j| — 631 9qq. ΟΥ̓, Ephoras 

( fr. 80 ) apud Strabon. XIV, p. 675 : Φήσαντος δὲ 

τοῦ "Eghpoo our τὴν γιργόνησον ταύτη, watotsaT ἔκ. 

χαίζεχα γένη, τρία μὲν "Ἑλληνικὰ, τὰ δὲ λυιπὰ DÁp- 

ἔχρα, γιυγὶς τῶν, μιγήζων, Vlónius VI, ἃ : Efuedem 

nominis aínus ( Asiseni ) fantus recessus. ut. Pdniam 

pene insulam. faciat, ao m. passuum haud amplius 

per continentem ad [ssicum Cilieím aínum, (Que n 

omni tractu proditur tres tantum gentes (speeds pute 

dici, Dorícam , lonicam, J£olícam , eeteras. Barbaros 

rum esse, Nostra quoque ex FEploro manere via du- 

bium e«t , quamvis quindecim tantum peril habes" 

mus, nexpue singulorum populorum feces per omnis 

idem sit. Sec. Strabonem ved petitis vex, Apedlodertim 

ex quo »da Strubo babet, Ephborue inter muris seen 

hls, prater exvs quon Noter babet, Bithynes queque " 

Troes numerat, in smediterrsneis atitem Miílyas πριν 

«εἰ, miwis Cappadocibus «à J4dis. ^ --- 5*7, Lord 

ζω An.; e Strabone em, Moinehe, [- ^x 

χονξ τε χα apes tato Menscus endi; em. Meiho, vd. 

dems poe etiatn legi προ: 270 α΄ Wi "πον $7 


phe 














(a.) 


πέλαγος τὸ Μυρτῷον λεγόμενον, ἔτι δὲ xai 

τῆς ᾿Αττιχῆς χώρας μετεχούσας παντελῶς. 
135 ᾿Εγγὺς Κέως πρώτη τετράπολις Σουνίου 
νῆσος ὑπόχειται xal λιμήν" ἔχεται Κύθνος 
νῆσος πόλις τ᾽, εἶτεν Σέριφος xat λιμήν, 
ἔπειτα Σίφνος καὶ Κίμωλος ἐχομένη... 
ἔχουσα λιμένας δύο" μετ᾽ αὐτὴν δ᾽ ἐστὶν f 
Δῆλος ἱερὰ νῆσος λεγομένη,, xat λιμήν 
νεώς τε τἀπόλλωνος, εἶτεν ἐχομένη 
Mxovoc* μετὰ ταύτην 'Τῆνός ἐστι καὶ λιμήν, 
λνδρος τε νῆσος xai χατὰ Γέραιστον λιμήν. 
Αὗται μέν εἰσι Κυχλάδες, ἕτεραι λεγόμεναι 
145. Σποράδες, ἐν αἷσι Μῆλος, εἶτεν οὐ πολύ 

ἀπέχουσα Θήρα νῆσος, εἶτεν οὐ πολύ 

"[oc, εἶτα Νάξος μετὰ δὲ ταύτην πελαγία 

Xxüpoc* xa1' Εὔῤοιαν δ᾽ δρῶμεν χειμένην͵ 

αὐτήν’ ἀπὸ ταύτης ἐστὶν ἀπέχουσ᾽ οὐ πολύ 
150 νῆσος Πεπάρηθος 5 τρίπολις χαλουμένη... 


I4 


e 


[ AIKAIAPXOY ANATPAOH EAAAAOZ. ] 





135. Σούνιον cod., em. Voss. Mavult Meinekius : 
πρώτη Κέως τετράπολις ἐγγὺς Σουνίου. Letronnius dedit : 
ἐγγὺς Κέως πρώτη τετράπολις, Σουνίου [ἀντίον] ὑπόκειται, 
|| — 137. πόλις εἴτε Σερ. cod.; em. editt. || — 138. Post 
Κίμωλος ἐχ. lacunam notavit Letronnius. Quz se- 
quuntur : ἔχουσα λιμένας δύο ad. Parum insulam per- 
tinent, uti e Scylace colligitur. Marxium qui in Ci- 
oli locum Parum substituit , merito reprehendit 
Letronnius, Excidit versiculus , in quo preter Parum 
memorabatur Syrus et tertia insula, quz probabi- 
liter erat Oliarus; ne Melum fuisse putem, obstat 
quod hoc nomen v. 145 reponendum esse servatz 
litere suadent. || — 139. μετὰ ταύτην cod.; em. Le- 
tronnius, || — 141r. νεὼς τἀπόλλωνος cod.; em. Mei- 
nek. || — 142. Μύχολος cod. || — 143. « An νῆσος χατὰ 


DESCRIPTIO GRJECLE. 


243 


mare Myrtoum quod dicunt, nec non 

ad Atticam regionem prorsus attinentes. 

Prima Ceos cum quattuor urbibus prope Sunium 
insula adjacet et portus ; sequitur Cythnus 

insula et urbs, deinde Seriphus cum portu, 
deinde Siphnus et Cimolus subsequens... 

Tum Parus habens portus duos. Post eam vero cst 
Delus sacra insula dicta, et portus 

templumque Apollinis; deinde sequitur 
Myconus; post hanc Tenus est cum portu, 
Andrusque insula et contra Gerzstum portus. 
Hz sunt Cyclades; aliz dicuntur 

Sporades, in quibus Melus ; dein haud longe 
distans Thera insula; binc non longe 

Ius, tum Naxus. Post hanc in alto 

Scyrus, quam contra Eubeam videmus 

sitam. Ab hac non multum distans 

insula Peparethus dicta quz urbes tres habet. 


[ niceAncur pxscareTIO cnxcre. ἢ 


— 


Γέραιστον xol λιμήν » Meinek. Sane ipsa insula, 
non vero portus Gerzsto obvertitur. | — 144. εἰσίν 
cod. || — Pro λεγόμεναι fort. fuisse δ᾽ ἐχόμεναι opinatur 
Meinekius. || — 145. ἐν αἷς Κίμωλος codex ; mutavi e 
sententia Meinekii, quamvis ipse dedit ἐν ato: Σίχινος, 
pro Letronniano ἐν αἷσι Σίχηνος. Meli nomen ad tradi- 
tas literas propius accedit, insulaque modo Sporadi- 
bus modo Cycladibus accensetur. || — 145. stttv οὗ 
πολὺ ἀπέχουσα "log, εἶτα Νάξός: μετὰ ταύτην πελασγία 
cod.; em. Meineke : « Etsi enim Scyrus recte Pelasgia 
appellari potuit, non minus recte tamen vocatur πε- 
λαγία, frequenti insularum epitheto; ἀπέχουσα autem 
ex superiore versu repetitum videri potest. » Letron- 
nius tentavit : εἶτεν οὐ πολὺ | ἀπέχουσ᾽, Ἴος, εἶτα 
Νάξος: εἶτα πελασγία. || — 149. ἀπέχουσα codex. 
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32. Id. IV, 5 : Peloponnesus... inter duo maria, 
4Egaum et Ionium, platani folio similis, propter an- 
gulosos recessus circuitu DLXIII M. p. colligit , au- 
ctore Isidoro. Eadem per sinus pene tantundem adicit. 


ISIDORL CHARACENI OPUS INCERTUM. 


33. Id. IV, 3o: H«c ( Britannia ) ujest a Gesoria- 
co Morinorum gentis litore proximo trajectu L M; 
circuitu patere XXXXV III. LXXV M. Pytheas et Isi- 
dorus tradunt. 


EX ISIDORI CHARACENI OPERE INCERTO. 


Pd 

34. Lucianus Macrob. c. 15 : Ἀρταξέρξης ἕτερος 
Περσῶν βασιλεὺς, ὅν φησιν ἐπὶ τῶν πατέρων ἑαυτοῦ 
Ἰἰσίδωρος ὃ Χαραχηνὸς συγγραφεὺς βασιλεύειν, ἔτη 
τρία καὶ ἐνενήκοντα βιοὺς ἐπιδουλῇ τἀδελφοῦ Γωσίθρου 
ἐδολοφονήθη. 

35. 1d. ib. c. 18 : Γόαισος δὲ, ὥς φησιν Ἰσίδωρος 6 
Χαραχηνὸς, ἐπὶ τῆς ἑαυτοῦ ἡλικίας "Opavaiv τῆς dpu- 
“ματοφόρου βασιλεύσας πεντεκαίδεχα xal ἑχατὸν γεγο- 
νὼς ἐτῶν ἐτελεύτησε νόσῳ. 


34. Artaxerxes ( Ochus) alter Persarum rex, quem 
patrum suorum «etate regnasse ait Isidorus Characenus 
historicus , tres et nonaginta annos quum vixisset, in- 
sidiis fratris sui Gosithrz periit. 

35. Gossus, ut narrat Isidorus Characenus, sua ztate 
Omanorum in thurifera regione rex, quindecim supra 
centum annos quum haberet, morbo obiit. 
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(ss.) 
εστέρου τὸ μεσόσφαιρον, 2x δὲ ταῦ μιχροτέρου τὸ μιχρό- 
Υ͂ H , “Ὁ " 

σφαιρον. Ἔνθεν τὰ τρία μέρη τοῦ μαλαδάθρου γί- 
νεται xat τότε φέρεται elc τὴν Ἰνδικὴν ὑπὸ τῶν χατ- 
ἐργαζομένων αὐτά, 

46. Τὰ δὲ μετὰ [τούτους] τοὺς τόπους, διά τε ὑπερ- 
δολὰς χειμώνων xal πάγους μεγίστους δύσθδατα ὄντα, 
εἴτε καὶ θεία τινὶ δυνάμει θεῶν, ἀνερεύνητά ἐστιν. 


sere annonam ; ab amplitudine hadrospherum vocatur 
majoribus foliis; quod minoribus est. mesospherum 
appellatur.. Laudatissimum microsphaxrum e minimis 
folium. 

$ 66, l. 5. τούτους addidit Fabricius. | --- δύσθατα 


CEOCR, !. 


PERIPLUS MARIS ERYTHREI. 


305 


pherum. Hinc igitur tria existunt malabathri ge- 
nera, quz deinde ab iis qui confecerunt, in Indiam 
feruntur. 


66. Quz post hec sequuntur regiones vel quod 
ropter nimias tempestates et summa frigora difficil- 
imi sint accessus, vel etiam divina quadam numinum 

potestate , explorari nequeunt. 


ὄντα] δυσθάτων τε τόπων cod.; fortassis auctor ser- 
monem parum curans scripserat : δυσδάτων ὄντων τῶν 
τόπων. Possis etiam servare vulgatam transponendo : 
διά τε ὑπερδολὰς χειμώνων δυσδάτων τε τόπων xol πά- 
γοὺς μεγίστους. 
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(v7.) PERIPLUS PONTI EUXINI. 423 


Ὡς γίνεσθαι ἀπὸ τοῦ ἱεροῦ Διὸς Οὐρίου ἕως τοῦ 
στομίου τῆς Μαιώτιδος στάδιοι͵ a Bunt, μίλια αχξε΄, 
Ὁμοῦ γίνονται ὃ πᾶς περίπλους τοῦ Εὐξείνου Πόν- 
& του, τῶν τε δεξιῶν τῶν (τε ) παρὰ τὴν Ἀσίαν μερῶν τοῦ 
Πόντου, xal ἀριστερῶν δὲ τῶν παρὰ τὴν Εὐρώπην 
μερῶν τοῦ Πόντου ἀπὸ τοῦ “ἱεροῦ Διὸς Οὐρίου, 
στάδιοι 6 φπζ', μίλια γρμε΄. j 
ι. "Ectt δὲ xai ὁ περίπλους τῆς Μαιώτιδος λίμνης στά- 
διοι θ΄, μίλια ac". 


Igitur a fano Jovis Urii usque ad ostium Msotidis 
stadia fiunt 12487, milia 1665. 
Tota autem circumvectio Ponti Euxini tum dex- 


trarum secundum Asiam partium tum sinistrarum se- 
cundum Europam partium, inde a fano Jovis Urii, 
est stadiorum 23587, milium 3145. 

Est vero etiam circumvectio paludis Mzotidis sta- 
diorum 9000, milium 1200. 





parte Peripli nunc deperdita. Nulla ejus loci mentio apud Arrianum. Cf. de eo vico Strabo p. 310. 





426 ANONYMI EXCERPTA QUAEDAM. (se) 


e. Περὶ τοῦ σταδίου. Τὸ στάδιον πήχεις ἔχει 6. De stadio. Stadium continet 400 cubitus, 800 pe- 
τετραχοσίους, πόδας ὀχταχοσίους, ὀργυιὰς ἑκατὸν τριά- — des, ulnas 133 ;. 
κοντα τρεῖς ἥμισυ. 

7. Περὶ τοῦ μιλίου, Τὸ μίλιον ἔχει στάδια ἕπτ 7. De milliario. Milliarium continet stadia septem 
Ἄμισυ, πήχεις τρισχιλίους, πόδας ἑξαχισχιλίους, et dimidium, cubitus 3ooo, pedes 6000. 

8. Περὶ τοῦ ἐνιαυτοῦ. Ἅπας ἔχει ὥρας ὀχταχισ- 8. De anno. Annus totus continet horas 8766, dies 
χιλίας ἑπταχοσίας [ἑξήκοντα ] ἕξ, ἡμέρας τριαχοσίας — 365 7. 
ἑξήχοντα πέντε xal τέταρτον. 
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"Ano δὲ τοῦ πέμπτου στόματος τοῦ Γάγγου ποταμοῦ, 
ὃ χαλεῖται Ἀντιδολὴ, μέχρι τῶν ὅρων τῶν πρὸς τοὺς 
Σίνας, οἵτινες ἐν τῷ μεσαιτάτῳ τοῦ χαλουμένου Μεγά- 
λου χόλπου τυγμάνουσι, τῆς ἐχτὸς Γάγγου ποταμοῦ 
Ἰνδικῆς στάξιοι δ ετν΄. 

565 Ἀπὸ δὲ τοῦ ἐν τῷ Μεγάλῳ χόλπῳ τῶν Σινῶν Ópiou 
ἐπὶ Κοττιάριος ποταμοῦ ἐχθολὰς τῆς τῶν ΣΙΩΝ πα- 
ραλίας στάδιοι, a 64v. 

Οἱ πάντες ἀθροίζονται τοῦ προειρημένου περίπλου 
παντὸς τῶν ἀριστερῶν τῆς Ἀσίας μερῶν ἀπὸ τοῦ Αἰ- 

10 λανίτου μυχοῦ μέχρι τοῦ Σινῶν ἔθνους xal τῶν ix6o- 
λῶν τοῦ. Κοττιάριος ποταμοῦ στάδιοι͵ t, e ole". 

53. Τέλος τοίνυν ἐνθάδε τοῦ πρώτου βιθλίου ποιησό- 
μεθα, παντὸς μὲν τοῦ Ἀραβίου χόλπου, πάσης δὲ τῆς 
Ἐρυθρᾶς θαλάσσης, οὐ μὴν ἀλλὰ καὶ τοῦ ἸΙνδικοῦ πε- 

15 λάγους τῶν τε δεξιῶν μερῶν. ἔτι μὴν xal τῶν ἀριστε- 
ρῶν, ὅσα τῇ τῶν ἀνθρώπων ἐπιμελείᾳ καὶ φιλομαθείᾳ 


γέγονεν ἐφιχτὰ, μέχρι τῆς ἀγνώστου γῆς καθ᾽ ἑκατέρας, 


τὰς ἠπείρους, τῆς τε ἑῴας: χαὶ τῆς μεσημόρινῆς, τὸν 
περίπλουν ἀναγράψαντες. Ap ξόμεθα δὲ τοῦ xarà τὸν 

30 δυτιχὸν ὠχεανὸν περίπλου" τοῦτο γὰρ ἐν ἀρχῇ τοῦ βι- 
θλίου πράξειν ὑπεσχόμεθα. 


Μαρχιανοῦ ᾿ΠΠραχλεώτον τοῦ Πόντου Περίπλους τῆς ἔξω 
θαλάσσης ἑῴου xai ἑσπερίου, xai τῶν ἐν αὐτῇ μεγίστων 
νήσων. Τῶν εἰς B τὸ α΄. 


[ΒΙΒΛΙΟΝ AEYTEPON. ] 


25 . Τάδε ἔνεστιν ἐν τῷ β΄ Μαρχιανοῦ περίπλῳ ἑῴου xai ἕσπε- 
ρίου ὠκεανοῦ. 
Προοίμιον. 
᾿Ιδηρίας τῆς καὶ ᾿Ἰσπανίας τῶν παρὰ τὸν δυτιχὸν xai ἀρ- 
χτῷον ὠχεανὸν αὐτῆς μερῶν περίπλους. Τὰ δὲ χατὰ μέρος οὕτως 
30 ἔχει. 
Βαιτιχῆς τῶν ἀπὸ τῆς Κάλπης μερῶν μέχρι τῶν τῆς Λου- 
σιτανίας ὅρων περίπλους. 
ΔΛουσιτανίας περίπλους. 
Ταρραχωνησίας περίπλους. 
35 Τῆς χαλουμένης Κελτογαλατίας περίπλους. τὰ δὲ κατὰ μέ- 
Qo; οὕτως ἔχει. 
'Axvtavíaz περίπλους. 
ΔΛουγδουνησίας περίπλους. 
Ιδελγικῆς σὺν Γερμανίᾳ τῇ ἄνω xai [ τῇ ] κάτω περίπλους. 
40 Γερμανίας [τῆς ] μεγάλης περίπλους. 
Σαρματίας τῆς ἐν Εὐρώπῃ περίπλους. 
Περὶ τῶν Πρεττανιχῶν νήσων. 





Ἰνδιχῆς ποταμοῦ cod. || — Υ, ἐλ ε΄ ] sic etiam $ 39. || 
— 5. ,9,t1v'] sic $ 42; hoc loco éodex corrupte 
qu || — 7. Kotzazfos et mox Κιτταρίου cod. [| — 
8. , eK Y ]ut $ 48. l — 11. μέχρι τῶν X. ἔθνους cod. 
$ 52, l. 17. φιλομαθίᾳ cod.; em. Miller. || — 18. xa 0'] 
xai cod. || — 24. id ov ἑώτου codex || — 25. τὸ α΄] 
τά cod.; em. Haase.  — Igitur consummatio intcrval- 
lorum ita habet : 


MARCIANI HERACLEENSIS 


A quinto Gangis fluvii ostio, quod vocatur 4 
usque ad Sinarum regionis confinia , quz sunt 
dio sinu Magno, Indiz extra Gangem sitz s 
dia 45350. 

Α termino Sinarum, qui est in sinu Mago, 
ad Cottiaris fluvii ostium ora Sinarum marit 
stadiorum 12650. 

Cuncta totius hujus peripli sinistrarum À: 
tium, inde ab JElanitico recessu usque δά. 
ostia Cottiaris lluvii, colliguntur stadia 15329 

53. Finem igitur bic faciemus primi libri, 
to periplo totius Arabici sinus et totius Rulxi 
quinetiam dextrarum nec non sinistrarum In 
lagi partium, quoad fieri potuit hominum dilig 
studio, usque ad terram incognitam utriusqu 
nentis, tam orientalem quam meridionalem. 
diemur deinceps periplum occidentalis ocean 
initio libri facere polliciti sumus. 

Marciani Heracleensis ex Ponto Periplus exteri ma 


talis, κάμαν ὦ in eo insularum. Operis bipar 
prior. 


[LIBER SECUNDUS. ] 


Hzc insunt libro secundo Marciani peripli oceani c 
et occidentalis. 

Proemium. 

Iberie sive Hispanir quatenus oceano occidentali οἱ 
trionali adjacet, periplus; cujus partes ita babent : 


Beticie partium a Calpe usque ad terminos Lusitaniz Ε 


Lusitaniz periplus. 

Tarraconesi: periplus. 

Celtogalatiz, quam vocant, regionis periplus; cujc 
sunt : 

Aquitania periplus. 

Lugdunensis periplus. 

Relgicze una cum Germania inferiore et superiore pe 

Germaniz magna periplus. 

Sarmatie Europzz periplus. 

De insulis Dritannicis. 


——— M MM ——————— M Á— 
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. Sinus Arabicus stadiorum ....... 
. [nde ad sinum Persicum..................... 
. Sinus Persicus... ...eeeeeeeeeee Ll... 


"tec secet. 


5 India intra Gangem............... ΣΝ : 
. India extra Gangem...........-...... HE 
Sinz usque ad Cotliarin fl........... SOMEONE 
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isthmum adhercntem. || — 8. Eadem iisdem pla Βαστουλῶν τῶν καλου 


Hudson. 
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Τῶν ἐν τῇ ᾿Ασίᾳ μερῶν περίπλους ἀπὸ τοῦ “ἱεροῦ Διὸς Οὐρίου. 
* 


$o? * *o* * * * t o* 


Τῶν ἐν wj Εὐρώπῃ μερῶν περίπλους 
E *o* *»o* *"o***  * * * 
Τάδε ἕνεστιν dv τῷ δευτέρῳ τῆς ᾿Επιτομῆς βιδλίῳ. 
Τῶν λειπομένων τῆς Εὐρώπης μερῶν περίπλους 
ὅ ἀπὸ τοῦ Ἑλλησπόντου μέχρι τοῦ Ἡραχλεΐου 
πορθμοῦ καὶ Γαδείρων τῆς νήσου. 
Τὰ δὲ κατὰ μέρος οὕτως ἔχει" 


$o* $* o * oh ἡ * ? ἡ 
Táóc ἔνεστιν ἐν τῷ τρίτῳ τῆς πιτομῆς βιδλίῳ᾽ 
Αιόύης περίπλονς ἀπὸ τοῦ Ἡραχλείον πορθμοῦ. 


10 Τὰ δὲ κατὰ μέρος οὕτως ἔχει" 
*o^d * $* 4 wn x4 ἢ ἡ 


Ασίας περίπλους ἀπὸ τῶν τῆς Λιδύης ὅρων μέ- 
χρι τοῦ προρηθέντος ᾿Ε)λλησπόντου. 
Τὰ δὲ χατὰ μέρος οὕτως ἔχει" 
*T** 


* o * *o* on v9 og: 
15 'A]nó Κάννων rox Αἰγαίας μέχρι Ἀδραμντίου παράπλους. 
Πόλεων κατὰ γῆν διαστήματα. 
Ἀπὸ Ἀδραμντίου μέχρι Λεκτοῦ παράπλους. 
Τρωάδος μέχρι Σιγείου περίπλους. 


[ΒΙΒΛΙΟΝ ΠΡΩ͂ΤΟΝ. 


IIPOOIMION] 
z Μαρχιανὸς τῷ ἑταίρῳ ᾿Αμφιθαλίῳ εὖ 
πράττειν. 


Οἱ τοῖς συγγράμμασι τῶν παλαιῶν ἀδασανίστως ἐν- 
τυγχάνοντες ἢ μὴ διαγινώσχειν ἐπιστάμενοι λόγου τε 
ἀρετὴν χαὶ νοημάτων ἀχολουθίαν, πολλὴν παρέσχον, 
ὡς ἔοικεν, ἄδειαν τοῖς συγγράφειν ἁπλῶς xal ὡς ἔτυχε 

35 βουλομένοις. Τοὺς μὲν οὖν ἄλλους ἑτέροις ἐξετάζειν 
χαταλιμπάνω, ot τῆς ἡμετέρας χρίσεως δι ἀχριδῇ 
παίδευσιν πλέον τοῦτο ποιεῖν ἐπίστανται" οἱ δὲ τοὺς 
περίπλους προχείρως γράψαντες, καὶ τοὺς ἐντυγχάνον - 





hzc vocum confusio imputandasit tum in Marciano tum 


apud Stephanum Byzantium. | — 14. ἀπὸ Kávvov 
ἥτοι A lyalac] πὸ Κάννων ἤτοι Ἀτταίας codex, itemque 
editiones, nisi quod literam a, ex apogr. Vaticano sup- 
plent. Fortasse etiam pro Κάννων scribendum est aut 
Κάνων aut potius Κανῶν. Certe apud reliquos scripto- 
res promontorium illud (hod. Cap Coloni ) vel adja- 
cens ei urbs (hod. Kamot-Koi ) vocatur aut. Cana 
(Mela I, 18 : in promontorio est Cana; quod grece 
esse tk Káva putari possit; quamquam fuerit potius 
5, Kdvn, ut apud Strabonem et Herodotum VII, 42 
Κάνης ὅρος, et Ptolem. V. ἃ p. 316, 3, ubi codd. 
corrupte Καινὴ ἄχρα ), aut Cane, Κάναι, ut ap. Livium 
36, 45; 37, 8, Plinium V, 42 ( Zntercidere Cana ), 
Parmenionem Byzantium in Athenzo III, p. 76, A et 
Strabonem XIII, p. 615, ubi hzc : Ei! ἐν ἑχατὸν στα- 
δίοις $ Κάνη, τὸ dvtatpov ἀκρωτήριον τῷ Λεχτῷ, xal 
ποιοῦν τὸν Ἀδραμυττηνὸν χόλπον... Κάναι δὲ πολίχνιον 
Λοχρῶν τῶν ix. Κύνου... χείμενον ἐν τῇ Kavala* αὕτη δὲ 
μέχρι τῶν Ἀργινουσσῶν διήχει χαὶ τῆς ὑπερχειμένης ἄκρας, 
ἣν A ty 4 τινες ὀνομάζουσιν ὁμωνύμως τῷ ζώῳ᾽ δεῖ δὲ 
μακοῶς τὴν δευτέραν συλλαθὴν ἐχφέοειν Αἰγάν, ὡς ἀχτάν 
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Ahsiaticarum partium periplus α Fano locis Uri. 


*o9 * ox Ὁ ὦ ἃ ow 


Europearum partium periplus. 
-. 


-“--΄ὋΏ1ἀ “ὦ oR & ὦ ὦ 







Hac insunt Epitomes libro secundo : 
Reliquarum Europe partium peripluseit: 
lesponto usque ad Herculeum fretumet( 
des insulam 
Particularia autem ita habent : 
*o* oA *» X δ ὦ ὦ ὦ 
Hec insunt Epitomes libro tertio : 
Libya periplus inde a frcto Hercules. 
Partioularia autem ita habent : 
m*-oh o9 * * ἃ ἃ ἃ ὦ 
Adsie periplus a Libye terminis usqueaisl 
ctum Hellespontum. 
Particularia autem ia habent : 
fo» Ro ὦ * xXx *oxw 
4) Cannis ( Canis) sive 'Egza ad Adramytium parapim. 
Urbium per terram distantia, 
Ab Adramytio usque ad Lectum paraplus. 
"Proadis usque ad Sigeum periplus. 





[LIBER PRIMUS. 


PROOEMIUM., ] 


Marcianus Amphithalio amico salutenz. 


Qui veterum scripta perfunctorie legunt, aut on 
tionis vim et sententiarum consequentiam dijudiar 
nesciunt, plurimum, ut videtur, audaciz illis addi 
runt, qui vulgari modo et temerario volunt scribere 
Horum reliquos quidem aliis ad examen vocandos re 
linquo, qui ex accurata institutione ad hoc agendur 
plus nobis judicio valent; qui vero periplos temen 
scripserunt, et lectoribus persuadere volunt, locorus 





xal ἀρχάν" οὕτω yàp καὶ τὸ ὅρος ὅλον ὠνομάζετο, ὃ vj 
Κάνην καὶ Κάνας λέγουσι... Προσνεύει δὲ ( sc. τὸ ὅρος 
καὶ ἐπὶ τὸ Αἰγαΐον πέλαγος, ὅθεν αὐτῷ καὶ τοὶ 
νομα΄ ὕστερον δὲ αὐτὸ τὸ ἀχρωτήριον Αἰγᾶ χεχλῆσθαι 
ὡς Σαπφώ φησι" τὸ δὲ λοιπὸν Κάνη xai Κάναι. Cf. Str 
bo p. 581. Stephan. v. Κάνα et Αἰγά, sec. quem À 
promontoríum vocatur apud Artemidorum. Cf. Soli 
c. 11 : Inter Tenedum et Chium, qua. JEgerus. sim 
panditur, ab dextra 4ntandrum navigantibus saxu 
est... Id quoniam visentibus procul. capree simile cr 
ditur, quem Greci αἶγα nuncupant, Jgaeus sinus d 
ctus est. Hinc igitur satis liquet ἄχραν istam a Menip 
aut Αἰγαίαν aut Αἴγειαν ( caprinam ) dictam esse; ilh 
suadet codex. | — 4$expvr(ov] De hac nomir 
scriptura cf. not. ad Scylac.$ 98. [| —17. Z« γεΐου]Σ 
γέου codex, quod nemo tueri velit verbis Quinti VII, 56 
Σιγέου ἠνεμόεντος. || — 20. Μαρχιανὸ c... πράττει 
om. apogr. Vatican. In Milleri edit. verba Μαρχιανὸς" 
ἑταίρῳ nescio quo casu omissa sunt. Amphithalius aliu 
de non notus homo. 

$ 1, l. 29. προχείρως] προχεισεως sine acc. scril 
cod. Vat., qui compendium syllabze pex; in cod. Par: 















Ὁ ut nomen. geographi e Bottiza 
e se rend ec | — τ. πλῶν] 


cod.; ius. 
ΚΟΤΕ eimi Aic Assisted 
ow mentio hic faeta sit, haud intelligitur. | — 
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γινομένου πλοῦ οὐχ ἄν τις ῥαδίως εἴποι τὰς αἰτίας, εἰ 
μὴ ἄρα τῷ τάχει τοῦ σχάφους ἢ τῷ βράδει ἀναθῆναι 
τὸ πταῖσμα βουληθείη. ᾿Ὡμολογημένον γὰρ τοῦθ᾽ ὅτι 
ἑπταχοσίους οὐριοδρομοῦσα ναῦς διὰ μιᾶς ἀνύει ( τῆς) 
5 ἡμέρας, εὕροι [δέ ) τις ἂν xol ἐνναχοσίους σταδίους 
διαδραμοῦσαν ναῦν ἐχ τῆς τοῦ χατασχευάσαντος τέχνης 
τὸ τάχος προσλαδοῦσαν, xal ἑτέραν μόλις πενταχο- 
σίους διανύσασαν, διὰ τὴν ἐναντίαν τῆς τέχνης αἰτίαν. 
Ἀλλ᾽ ὅμως συγγνώμης ἀξιοῦν χρὴ τὰ τοιαῦτα πταί- 
10 σματα. Οὐ γὰρ ἐν ἠπείρῳ χωρίων τινῶν τὴν διαμέ- 
τρησιν ἐποιήσαντο, ἀλλ᾽ ἐν ὕδατι xai πελάγεσιν x τῆς 
συνηθείας πλέον ἢ ἐξ ἑτέρας τινὸς ἐπιτεχνήσεως τὸν 
ἀριθμὸν τῶν σταδίων εὑρόντες. 
6. Διήρηκε 6b 6 Μένιππος τὸν περίπλουν τῶν τριῶν 
15 ἠπείρων, ᾿Ασίας τε xat Εὐρώπης xal Λιδύης, τὸν τρό- 
Tov τοῦτον' τὸν “Ἑλλήσποντον xal Προποντίδα ἅμα τῷ 
Θρακίῳ Βοσπόρῳ xal προσέτιγε τὸν Εὔξεινον Πόντον 
ἑκατέρων τῶν ἠπείρων, τῆς τε Ἀσίας xal τῆς Εὐρώ- 
πῆς, ἀφελὼν ἰδία περιέπλευσε, πρότερον μὲν τὸν Ilóv- 
20 vov, μετ᾽ ἐκεῖνον δὲ τὸν Θράχιον Βόσπορον xoi τὴν 
Προποντίδα ἅμα τῷ Ἑλλησπόντῳ, ἀπὸ τοῦ ἱεροῦ τοῦ 
᾿χαλουμένου Διὸς Οὐρίου, ὅπερ ἐπ᾽ αὐτοῦ χεῖται τοῦ 
στόματος τοῦ Πόντου, τοῦ περίπλου τὴν ἀρχὴν Éxa- 
τέρων τῶν ἠπείρων ποιησάμενος. Μετὰ δὲ ταῦτα 
35 ἀπὸ τῶν λειπομένων τῆς Εὐρώπης μερῶν ἀρξάμενος, 
περιπλεῖ πᾶσαν αὐτὴν μέχρι τοῦ Ἡραχλείου πορῆμοῦ 
χαὶ τῶν Γαδείρων τῆς νήσου. Εἶθ᾽ οὕτως εἰς τὴν ἀν- 
τιπέραν διαδὰς γῆν χατὰ τὸν Ἡράχλειον πορθυὸν, 
τοῦτ᾽ ἔστιν εἰς τὴς Λιθύην, ταύτην τε αὐτὴν περιπλεῖ, 
30 χαὶ συνάπτει ταύτῃ τὸν τῆς Ασίας περίπλουν μέχρι 
τοῦ προρρηθέντος “Ελλησπόντου.: Καὶ ἣ μὲν ὅλη 
τάξις τοῦ περίπλου τοῦτον ἔχει τὸν τρόπον, τὰ δὲ 
κατὰ μέρος ἑξῆς ἐκδήσεται, σαφεστέρας, ὡς προείρη- 
ται, τυχόντα τῆς διορθώσεως. 


35 IIONTOY EYZEINOY HEPIIIAOYS 
ἑκατέρων τῶν ἠπείρων, τῶν τε παρὰ τὴν Ἀσίαν τῶν τε παρὰ 
τὴν Εὐρώπην τόπων. Τὰ δὲ κατὰ μέρος οὕτως ἔχει" 
ΤΩΝ EN TH: AXIA: ΜΕΡΩΝ TOY ΠΟΝΤΟΥ IIEPI- 
ΠΛΟΥ͂Σ. 


40 7. Κατὰ τὸν Θράκιον ἰδόσπορον xal τὸ στόμα τοῦ 
Εὐξείνου Πόντου ἐν τοῖς δεξιοῖς τῆς ᾿Ασίας μέρεσιν, 
ἅπερ ἐστὶ τοῦ Βιθυνῶν ἔθνους, χεῖται χωρίον Ἱερὸν 
χαλούμενον, ἐν ᾧ γεώς ἐστι Διὸς Οὐρίου προσαγορευό- 


.--- 
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causam aut plura aut pauciora in circumvectiu c 
merarunt stadia; quando autem in directum fit 
tio, causas discrepantize dicere haud facile est, usi 
navigii celeritati vel tarditati lapsum attribuere 
In confesso sane est navem vento utentem 
septingenta uno die stadia conficere; at invenias ὦ 
navem quz fabri arte majorem nacta velocibim 
nongenta stadia percurrat, rursusque alim, qu 
contraria artificii causa vix quingenta absolnt 
tamen veniam indulgere oportet hujusmodi ew 
Non enim in continenfe loca dimetiebantur, si 
aqua et maribus, ex consuetudine potius qum 
alia aliqua arte stadiorum numerum assequenis. 

C. Ceterum Meuippus periplum trium contineim| 
Asiz, Europe, Afftica: , hunc in modum diri: δὲ 
lespontum et Propontidem una cum 'Thraco Boqor 
et preterea. Euxinum Pontum utriusque conticem, 
Asiz et Europe, separatim circumnavigavit , à ym 
quidem Pontum, post illum vero T'hracium Boy 
et Propontidem una cum Hellesponto, a Faso e 
Urii dicto, quod positum est ad Ponti ostium, αν. 
dium sumens peripli utriusque continentis. Poiix 
a reliquis Europe partibus incipiens, ipsam totnd- 
cumnavigat usque ad fretum Herculeum et Gades im 
lam. Deinceps per fretum Herculeum ad terraa e 
positam trajiciens , id est in Libyam, hanc ipsam ὦ: 
cumnavigat, eique conjungit periplum Asiz usque 
Hellespontum predictum. Ac universa quidem peii 
dispositio et ordo ad hunc modum se habet ; partie 
laria vero continuo procedent, clariorem, ut dicioa 
est, correctionem nacta. 


PONTI EUXINI PERIPLUS 


juxta utramque continentem sive loca tum Asi? (um Eagrupa 
Particularia autem ita habcnt : 


PONTI PARTIUM ASIATICARUM PERIPLUS. 


7. Juxta Thracium Bosporum et ostium Poo 
Euxini in dextris Asie partibus, quz Bithynoru 
sunt provincie , jacet locus Hierum appellatus, in qu 


templum est Jovis Urii nuncupatum. Is locus est um 





sed id ipsum quoque librariorum culpa corruptum. 
| — 1. τὰς αἰτίας ] durius dictum foret pro τὰς τῆς 
διαφωνίας αἰτίας, quod ipsum potius vel simile quid 
reponendum est. || — 3. ὡμολογημένον cod.; em. 
editt. || — 4 τῆς abesse malis, at similiter in Peripl. m. 
ext. I, 1, ἕνδεχα τοῖς. Dein supplevi δὲ particulam. || 
5. σταδίους non inseruit Miller, ut Hoffmannus putabat, 
sed codex priebet. || — 7. ἑτέρα cod. || — 8. διχνύσα- 
σαν apogr. Vat., unde Haschel fecit δειχνύσασαν. || — 
9. ξυγγνώμης ap. Vat. 


$ 6, 1.27. τῶν Γαδείρων τῆς νήσου ] code 
μέγρι τῶν τοῦ Ἡρακλείου π. καὶ Γαδείρων τῆς νήσου ; et 
Hoffmanu. conferens p. 7. τὰ l'éóetpa. ἢ νῆσος et ali 
locos similes. Millerus dederat : μέχρι τῶν [ Hgx& 
στηλῶν ἤτοι ] τοῦ "Hp. z. κτλ. || — 29. ταύτην δὲ cod 
et editt. || — 3o. ταύτῃ ] ταύτην cod.; em. editt. U 
De singulis Pon'i locis que ap. Marcianum cetmmem 
rantur, quum fusius dictum sit in not. ad Am 
Periplum, illuc lectorem relegamus. 

$7, 1. 35. Πόντου Εὐξείνου xz. ] Henc titalt 
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t Arrianus οἱ Aoom. ll—4. σταῦ. u'. ] sie cod. Paris. 
σταῦ. λ' apogr. Vatican. Sta- 


stad. 6o a Sandarace ad Crenidas habes ap. Arrian. λιῶος cod. cf. not. : 

i xdg '] Peiper aces CA) xal Lii ud X im 
E «, y μεταξὺ Ἡραχλείας xal τοῦ -- 3. 

ΜΡ is Πυτὸν ood Rhed.; an τῶν Πόντων ἢ Meineke ed zi Kord CR ROM 


« Ἀπὸ Κρηνίδων (Κρινιδῶν codd. ἧς Ψύλλαν Sls δ τσπας pd sued P duis Fre 
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13. AQ, νῆσος περὶ Θετταλίαν, ὡς Κῶς. "Apse- 
μίδωρος ἐν ᾿Επιτομῇ τῶν ἕνδεκα. ΛΑῷος ὃ νησιώτης. 
μ. ᾽ἾΛσταί, ἔθνος Θράχης. Ἀρτεμίδωρος ἐν Ἔπι- 
τομῇ, τῶν ἕνδεκα. 
5 15. Φίλιπποι, πόλις Μαχεδονίας, οἱ πρότερον 
Κρηνίδες. Ἀρτεμίδωρος ἐν 'Emwopz τῶν ἕνδεκα" 
« Καὶ πόλις Φίλιπποι τὸ παλαιὸν Κρηνίδες, Τοῖς δὲ 
Κρηνίταις πολεμουμένοις ὑπὸ Θρᾳχῶν βοηθήσας ὃ Φί- 
λιππος Φιλίππους ὠνόμασεν. » "Evüty ἦν ἔλδραστος 
10 ὃ περιπατητιχὸς φιλόσοφος, Δριστοτέλους μαθητής. 


AIBYH. 


BIBA. Ζ΄. 
16. Ξῷξοῦχις, πόλις Λιβύης. Ἀρτεμίδωρος ἐν Ἐπι- 
τομῇ τῶν ἕνδεκα. "To ἐθνιχὸν Ξουχίτης. 

156 17. Λαοδαμάντεια, νῆσος ἐν Λιβύῃ. 
μίδωρος ἐν ᾿Επιτομῇ τῶν ἕνδεκα. ᾿Εκαλεῖτο δὲ [ xai ] 
Λαομεδόντεια , ἴσως ἀπὸ Λαομέδοντος τοῦ Τρωός. Τὸ 
ἐθνικὸν ἀμφότερον Λαομεδοντίτης καὶ Λαοδαμαντίτης, 

AXIA. 

20 BIBA. Θ΄. 


18. AG goc, πόλις Φοινίκης. Ἑκαταῖος "Acía 

« Μετὰ δὲ ἢ πάλαι Δῶρος" νῦν δὲ Δῶρα χαλεῖ- 

ται. υ... Καὶ Ἀρτεμίδωρος Δῶρα τὴν πόλιν οἶδεν ἐν 

Ἐπιτομῇ τῶν ια΄ « Συνεχῶς δ᾽ ἐστὶ Στράτωνος πύρ- 

35 qoc , εἶτα ἕνι Δῶρα, ἐπὶ χερσονησοειδοῦς τόπου χείμε-- 

vov πολισμάτιον, ἀρχομένου τοῦ ὄρους τοῦ Καρμήλου. » 
Καὶ ἐν θ΄ Γεωγραφουμένων τὸ αὐτό. 

BIBA. γ΄. 


ιν. Πάλτος, πόλις Συρίας. 
80 Ἐπιτομῇ. 

20. Κρύα, πόλις Λυχίας. ᾿Δρτεμίδωρος ἐν "Eri- 
τομῆς πρώτῳ, τὸ ἐθνικὸν Κρυεύς" « Εἰσὶ δὲ xal νῆσοι 
Κρυέων, Κάρυσις xat 'AXtva. » 

41. Θεμισώνιον, χωρίον Φρυγίας. 

35 poc ἐν ᾿Επιτομῇ. 


Ἀρτεαίδωρος ἐν 


Ἂ " ^ 
^ oteptoo- 


BIBA. I4'. 


22. Sch. Ap. Rh. III, 859 : Περὶ τῆς Κασπίας θα- 
λάσσης ἱστορεῖ Ἀρτευίδωρος ἐν τῇ Επιτομῇ τῶν Γεω- 
γραφουμένων. Ἔστι δὲ πλησίον τοῦ ὠχεανοῦ" 1 παρά- 

10 χεῖται ἔθνος ὠνομασμένον Κάσπιον, ὅχλορον δὲ Πέρσαις. 


"Aptt- ἡ 


MARCIANI EPITOME GEOGRAPHLE ARTEMIDORI. 


13. Los, insula ad Thessaliam. — Confer nomes 
Cos. Artemidorus in Epitome librorum undecim. 
Insulanus vocatur Lous. 

14. Aste, gens Thracis.. Artemidorus in Epitome 
librorum undecim. 

15. Philippi, urbs Macedonize, quz prius Crenids 
vocabatur. Artemidorus in Epitorne librorum unde 
cim : « Et urbs Philippi antiquitus Crenides vocabatur. 
Scilicet Crenitis a Thracibus bello appetitis auxiliatus 
Philippus urbem Philippos denominavit. » Ex ea oriun- 
dus erat Adrastus peripateticus philosophus, Aristote- 
lis discipulus. 


LIBYA. 


LIB. VII. 

16. Xuchis, oppidum Libyz. Artemidorus in Epi- 
tome librorum undecim. Gentile Xuchites. 

17. Laodamantia , ad Libyam insula. Artemidorus 
in Epitome librorum undecim. "Vocabatur etiam Lao- 
medontia , forsan de Laomedontc Trois filio. Gentile 
utriusque nominis Laomedontites οἱ Laodamantites. 


ASIA. 


L1B. IX. 


18. Dorus, urbs Phenicie. Hecateus in Asia: 
* Sequitur urbs quz olim Dorus, nunc vero Dora vo- 
catur ».... Ártemidorus quoque Dora urbem dicit in 
Epitome librorum XI : « Sequitur Stratonis turris; 
deinde est Dora, inloco peninsulam referente situm 
oppidulum ad initium Carmeli montis. » Eadem 
etiam in libro nono Geographiarum leguntur. 

LIB. X. 

19. Paltus, urbs Syriz, ut ait Artemidorus in 
Epitome. 

20. Crya, urbs Lyciz. Artemidorus cpitomes pri- 
mo (]. decimo ). Gentile Cryensis : « Sunt vero ctiam 
insule. Cryensium, Carysis et Alina. « 

21. Themisonium, locus Phrygie. Artemidorus 
in Epitome. 


LIB. XT. 


22. De mari Caspio narrat Artemidorus in Epitome 
Geographicorum. Mare est oceano vicinum, quod 


accolit gens Caspia dicta , Pevsis contermina. 


Tt ρα Gee AMMUIÓUEIDTEHUUU A TITERULOERIURCUU EEUU i ri 


de non nota est. || — 16. £o y: ] sic editt.; Ξούχης 
codd.; oppidum haud dubie est Ζοῦχις ἀρ. Strabon. 
p. 835 ; Ζεύχαρις Stadiasimni $ 100, ubi vide; Χουζίς Pto- 
leiiiei IV, 3 p. 270, 26; Ταριχείχι Scylacis p. 86; ho- 
die Bilba. V. Barth. JF'anderungen etc. p. 268. 270. 
288. ij — 17. Inserui xa!, monente Meinekio. Aaoóz- 
μάντειος λιμήν vel Λαοδαμάντειον memoratur apud 
Scylac. $ 107, p. 32, Stadiasm. $ 17, Ptolemzum IV, 5 
P. 281. Nomen fabula deducebat haud dubie ab Lao- 
damante Antenoride. Nomen Λαομεδόντειαν in vitiato 


aliquo libro Stephanus reperisse videtur. || — 19. Cf. 
Stephan. v. Κάρνη" Ἀρτεμίδωρος ἐν τῷ Otx ἄ τῳ βιδλίω 
φησίν" a ἔστι Rdgvos xai συνεχῶς Πάλτος, εἶτα Γάβδαλα πό- 
λις. » Plinius V, 18 5. 79: Oppida Carne, Balanea, Pal- 
tos, Gabale. || — 20. Kgéa. Cf. not. ad Scylac. p. 73. 
]| — πρώτῳ ]corrupte, quum decimo libro de Svria 
Artemidorum exposuisse aliunde constet, idque cadat 
in ordinem periegeseos. — Pro Ἄλινα Aldinus Ἀλίνα. 
Insule aliunde non ποῖα, [| — 21. Cf. Strabo p. 576, 
Hierocles p. 666 674. Ptolemzeus, V, 2. 
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